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acandit  aixaliar  ambosta  andròmina  
arranar  arrodir  arrossinat  arter   atuell     
aviar    babeca    baci    bacó   balejar  
barda    barrigar  barrumera  basarda  bassal  
batiport  batisser  bisbot  borniassa borassa   
bóta del racó  botir  botzinar  bua   bufarut  
bulorda   buscall  but llofa  cadaula  calitja  
canat  cançoner  canguelis  caparrassa   
capsot  captirot  carcabanat  carcanada  
carrisquejar  carrota   casconilla   catifet  
cavic  censal  clivilla closa  clovell   cluc   
collerat   cóp   cossi   córrec  cossi   cuar    
cuixot curcullana  cúrria  degotall  
descollar eixancallat  embabecat  enaiguar  
enartar  encamellar  enciamada  encimbellar  
enderga  endrapar  enflocar  en fonya  
engabanyar  engargallar  engargussar 
engatussar  engegar  engiponar  engruna  
enllitegar  entatxo nar  entonat  errívol  
esbardufir  esbatanar  esbrollar  escabotar  
escagar  escaló  escardalenc  escarnir  
escarquillat  escarràs  escatir  escavatxinar  
esclovellar escompixar- se escorniflar  
escorranc  escorrilles  escotorit  esglaput  
espàrgol  esparpi llar   esparvarar  
espatarrar  espatllot  espignet   esquerdís   
esquilet esquiu  estassar  esterlocat  
esterrejar  esterrossar    estintolar- se   
estiragonyat  estorronyar  estossegar   
est oveïr  estrafet   estribot  estricada   
estrígol  esvalotar  fangar  fari nada   fato  
figarassa   foganya  forcadella  forquetes   
frissanya  galindaina  gallet  ganyil  
gardela  garnatxa    gavatxa  gleva  godall   
gorga  gotellada  gotim  grana   granussa   
granyota   greixó    gresala  grenyal   grop    
guilla   guissar    ja ç  lilaina  liret     
llambrot    llamp de sostre  llangonissa   
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“...La casa, sembla un element més del 

paisatge que la circumda. Aflora de les terres de 

conreu, orgullosa de veure’s cerclada de la 

precisa geografia vegetal. 

Torna el passat, i és aleshores que penso en 

els pobladors primitius d’aquest paratge pla, 

ondulat de tant en tant per les corbes d’algun 

que altre turonet ple de gràcia, on els verds 

contrasten amb els colors de palla, amb les flors 

rosades dels arbres fruiters, amb els llistons 

grisosos dels marges, amb el to d’aram de la 

terra recentment llaurada i el platejat místic de 

les oliveres. ...” 

 
La meva masia, Maria Àngels Vayreda 
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INTRODUCCIÓ 

 

El Treball de Recerca és un dels grans reptes en 

què ens trobem els estudiants de Batxillerat i que 

hem d’assumir amb gran responsabilitat i empenta. 

La seva bona elecció és indispensable i important, ja 

que hi haurem de conviure durant diversos mesos, i 

per això, escollir un tema de gust propi agilita i 

facilita molt més la seva elaboració. Per tot això, és 

necessari, prèviament, plantejar-se a un mateix tots 

aquells temes que t’agraden o que trobes interessants 

i a partir d’aquí buscar els avantatges i els 

inconvenients de cada un, fins a trobar el tema més 

encertat. Per tal de valorar-lo positivament hem de 

mirar no només si ens interessa o no, sinó també la 

facilitat o la dificultat a l’hora de cercar la informació. 

 
Aquest primer pas, d’escollir el tema, no m’ha estat gens fàcil, ja que tenia moltes idees al cap, 

però potser cap d’elles per arribar a crear un Treball de Recerca prou complet. Totes elles 
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rondaven sempre el mateix eix. Fer un recull d’aquelles paraules, moltes vegades estranyes per mi, 

que els meus avis, pares i oncles solen utilitzar en la seva parla habitual sobretot quan es 

refereixen a èpoques passades i a tasques que tots havien realitzat durant la seva vida de pagès. 

Un altre factor que m’ha influït a l’hora de triar aquest tema és el fet que jo mateixa he nascut en 

un mas de l’Alt Empordà igual que moltes generacions que m’han precedit, tant per part de pare 

com de mare. Jo mateixa, de vegades, en el meu entorn d’amics i d’altres fora de la nostra 

comarca utilitzo alguna paraula que és desconeguda per la gent de la meva edat. Aquest fet 

juntament amb tot allò citat anteriorment m’han fet decantar cap aquesta recerca.  

El que he tingut clar sempre és l’àmbit en el que es mouria, el de la llengua i la història. És per 

això, que durant  els mesos de març i abril he anat rumiant el tema del meu treball, però no ha 

estat finalment fins el mes de juny i juliol que ha quedat definit totalment.   

 
 En resum, després de pensar-hi molt i delimitar-lo, aquest treball vol ser un recull de paraules 

i expressions pròpies de la zona de l’Alt Empordà, emprades totes elles en el context d’una masia 

i de totes les activitats que s’hi desenvolupaven. Sobretot en una època en què el món de pagès 

era viu i era una de les principals fonts d’ingressos dels habitants de la nostra comarca. Era un 

entorn diferent, una altra manera de viure i amb ella una altra forma de parlar: expressions, dites, 

refranys...,etc. En les últimes dècades del s. XX, tot aquest llenguatge ha caigut en desús, ja sigui 

per la pèrdua de les activitats agràries i a conseqüència d’aquest fet, moltes paraules relacionades 

en aquest àmbit o simplement per l’adopció de mots que vénen de fora i no tant per la 

conservació de les paraules autòctones. També cal dir, que la pèrdua gradual de lèxic no només es 

manifesta a la nostra comarca, sinó que succeeix el mateix a nivell de tot Catalunya. Ara bé, és 

una llàstima que deixem perdre una llengua tant rica, per adoptar-ne una altra en la qual el lèxic es 

veu reduït a unes poques paraules. I més en una comarca en què existia un vocabulari tan 

diferenciat i autòcton, que s’emprava solament en aquest territori. I el que sap més greu, és que 

aquesta pèrdua ha estat quasi bé a l’instant, hem passat d’una generació en la qual aquests mots 

eren el pa de cada dia a una altra en la qual aquest lèxic ens sona remot i estrany. El salt no va ser 

tant marcat entre els nostres avis i els nostres pares, en canvi l’esglaó entre els nostres pares i 

nosaltres ha estat un tall en sec. També relaciono el vocabulari amb el món de pagès, ja que ha 

estat l’encarregat de conservar-lo en gran part, ja que a les ciutats gran part d’ell ja s’havia perdut 

anys enrere. Primer, perquè a les ciutats els mots relacionats amb les feines dels camps i els 

animals els quedava lluny i segon, perquè les innovacions sempre s’introdueixen primer a l’àmbit 
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urbà que no pas en l’àmbit rural. En general, el món rural tendeix a ser més conservador i ha estat 

gràcies a ell que s’ha mantingut, tot i trobar-se en cercles reduïts. I a nivell general, també cal 

destacar que molts d’aquests mots s’han conservat per la ubicació de l’Alt Empordà dins el 

context català, ja que es troba al nord-est de Catalunya, allunyada del centre neuràlgic del país i 

apartada de la modernització aclaparadora del segle XIX. 

 Per tot això és una llàstima deixar-ho perdre, i per aquest motiu he escollit aquest tema, 

perquè trobo interessant recopilar mots que han caigut en desús i sobretot de la nostra comarca, 

que és la que ens afecta de prop, i encara més relacionat amb la pagesia, un altre factor amb el 

qual em relaciono molt.  

Així, el meu treball reflecteix un mas de la primera meitat del s. XX, amb totes les  seves 

estances i les activitats que dins d’elles s’hi desenvolupaven. Així com la manera de parlar dels 

seus habitants, pròpia de la comarca i que actualment es troba en desús, tot i que una part d’ella 

encara es manté en vida. Durant el període comprès entre 1850-1950, els canvis, tant en les feines 

de pagès com en la manera de viure a mas no han estat tan significatius. Per això, resulta 

pràcticament igual tant descriure les primeres com les últimes generacions compreses en aquests 

anys, tot i que les separin cent anys de diferència.  
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EL MAS 

(Paraules de l’Alt Empordà, Annex 1) 

 

El mas era una casa aïllada de qualsevol nucli urbà on vivien els pagesos de l’Alt Empordà. 

Generalment era voltat d’una era, d’un hort i de les terres de conreu. Les seves parets 

resguardaven animals i persones.  

La primera documentació de la paraula mas data ja del s. XII. L’origen del terme mas ve 

donat durant l’època feudal on hi havia consolidat un sistema de relacions entre senyors i 

pagesos. El senyor tenia uns masovers, que vivien de forma fixa a la terra que explotaven, els 

quals havien de cedir una de les tres parts del conjunt de beneficis al senyor. Aquesta paga se solia 

efectuar un cop l’any per sant Joan degollat, el mes de juny. Ja en aquesta època s’entenia que el 

mas era el conjunt de tot el patrimoni format per la casa, els conreus, els boscos i les pastures 

amb les seves closes i erms. 

 

El bosc de l’Alt Empordà el formaven alzines sureres de les quals se n’extreia el suro. Aquest 

estava situat a la zona més alta de la finca, generalment, una mica allunyat de l’habitatge. Durant 

l’època de la poda de les alzines i de les oliveres s’abastava el llenyer suficient per mantenir el foc i 

els fogons encesos tot l’any. Les pastures s’estenien pels erms i closes de la finca i es nodrien 

d’herba de cicle anual que naixia amb les pluges de la primavera. Els conreus ocupaven la major 

part de l’extensió de terreny situats a les parts més fondes i fresques, moltes vegades a la vora 

d’un riu, una bassa o un pou. La major part dels camps eren sembrats a la tardor de cereal 

d’hivern: ordi, civada, fenc, blat. Hi havia també oliveres i vinyes normalment per l’autoconsum. 

L’hort era una peça acostada al mas, de terra molt fina i de molta qualitat orgànica, ubicat a prop 

del pou o la bassa. Aquest indret esdevenia el lloc més important per la sostenibilitat dels 

habitants del mas. Situat davant la casa hi havia l’era amb la pallera, lloc indispensable per moltes 

activitats de la vida a pagès. Al costat de l’era hi havia un pati on en una banda s’hi trobava el pou 

i a l’altra el femer.  

 

La casa estava orientada a sud-est, d’esquenes al fort vent característic de l’Alt Empordà 

anomenat tramuntana. Aquesta construcció es disposava sempre dins el sector de conreus. Els 

baixos acollien les corts dels animals de treball; les corts de vaques, vedells i porcs amb un 

terrabastal de fusta per assecar la bulorda. També s’hi trobava el jóc, indret on dormia l’aviram; el 

corral per les ovelles; el celler on s’hi guardaven les bótes; el rebost per proveir de tota classe 
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d’aliments; el trull on s’hi feia l’oli i el paller per guardar la palla, l’userda i l’herba granada que 

menjava el bestiar durant tot l’hivern. Per accedir a la planta principal hi havia una escala exterior 

força ampla amb escalons de pedra que donava a l’eixida on s’hi obria la porta principal. A 

l’interior d’aquesta planta, s’hi trobava la cuina, el lloc més important per a les activitats diàries; la 

sala on es reunia la família per les festes; les habitacions més o menys grans i la més notable, 

pertanyent al cap de la casa, constava de cova i *arcova (alcova); les eixides, una per prendre la 

fresca a l’estiu, orientada a llevant, i l’altre, per aprofitar el sol de l’hivern, orientada a migdia i la 

comuna que no estava instaurada en tots els masos i que solia ser en un extrem de l’eixida.  

Normalment a l’interior d’aquesta planta naixia una escala secundària per accedir a les golfes i al  

graner, espais que es destinaven a assecar el cereal, els llegums, la llana....etc. També en aquesta 

alçada hi havia un petit colomar.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*(Les paraules entre parèntesis corresponen a l’escriptura correcta, la del seu costat és la pronúncia 

empordanesa, tot i que no estan acceptades normativament.. Durant el treball apareixen escrites tal i com 

es pronuncien.) 
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LA CUINA 

 

La cuina era un espai molt gran i ben ventilat, 

normalment amb diverses obertures exteriors per 

permetre circular l’aire i que d’aquesta manera la llar 

de foc tingués una bona tirada i no fes fum. Una de 

les obertures solia accedir a l’eixida on s’hi guardava 

la llenya que s’havia de cremar durant el dia. Per 

tant, pujar llenya del llenyer del pati representava 

una tasca diària. 

El foc es mantenia encès dia i nit per tal d’escalfar l’estança. De bon matí s’avivava la flama,  i 

es penjava l’olla als cremallers per coure la vianda, la granussa o l’escudella...etc. Les gresales i les 

pielles (paella) es posaven al cim d’un estri de ferro anomenat tres peus. Aquestes eren necessàries 

per la cocció del tall (segon plat): carn, peix o ous. Prop de la campana de la xemeneia hi 

trobàvem la porta del forn que s’encenia cada setmana per coure el pa de la família. La cavitat del 

forn quedava a la part exterior del mas, més concretament a fora l’eixida.  

A la vora del foc hi solia haver un relleix on hi deixaven els llums de “carburo” o els llums 

d’oli amb la finalitat d’ilLluminar les tasques de cocció. Aquest indret estava voltat d’un escon o 

banc de fusta on la família s’hi espaterrava per 

escalfar-se. Era aquí on s’explicaven les històries, 

les rondalles d’abans o simplement per comentar el 

que havia passat durant el dia.  

Al costat oposat del foc hi havia els fogons i 

l’aigüera. Els primers servien per escalfar les 

cassoles o les gresales o bé per coure a poc a poc 

aquells aliments que ho necessitaven. S’alimentaven del caliu que sortia del foc i s’havia d’anar 

mantenint encès amb el ventall. Aquesta tasca s’atribuïa a la mainada, ja que no suposava cap risc 

perquè estaven protegits per unes barres de ferro. L’aigüera estava situada al costat dels fogons i 

servia per rentar des d’aliments fins als estris emprats per fer el menjar. Era de pedra i s’omplia de 

l’aigua que s’anava a buscar amb la galleda al pou.  

Una de les peces més important de la cuina era la taula on s’hi menjava cada dia de l’any, 

llevat de les festes majors. Aquesta era molt llarga, per acollir els membres de la família i a tots els 

mossos i jornalers del mas. Es reservava la part més propera al foc als nens i als avis, mentre, el 

 



Paraules en desús de l’Alt Empordà 

 11 

cap de taula l’ocupava l’amo seguit de la 

mestressa. Prop de la taula hi havia el banc dels 

càntirs de terrissa vermella o negra amb el seu 

corresponent trot i gallet, que mantenien l’aigua 

fresca per a tot el dia. La feina d’emplenar-los del 

pou la realitzava la mestressa de bon matí. A part 

de la taula per menjar, hi havia una taula pastera 

necessària per pastar el pa. Un cop pastat, el pa es guardava dins dels pallissons  perquè llevés. 

Unes cadires altes i unes baixes completaven el mobiliari de la cuina. Les primeres servien per 

seure al voltant de la taula, i en canvi, les segones servien per tasques específiques, com ara: 

esclovellar mongets, mongetes, faves;  per cosir o per seure a la vora del foc si l’escon era ja ocupat.  

 

 

“L’escudella de pagès és el plat que atipa més” 

 

- Agafa aquest atuell més gros per parar la sang de porc, que aquest que has agafat és 

massa petit i no la podràs remenar. 

- Aquest sabó pels plats fa molta barrumera i no es pot esbandir bé. 

- Tenca (Tanca) totes les portes de baix i puja pel batiport. 

- Amb els peus, pedrers, puntes d’ales i carcanades sortiran uns menuts que us en llepareu 

els llambrots. 

- Avui per dinar he fet una enciamada amb l’enciam que vas collir ahir a l’hort. 

- Els esquiladors, a l’hora d’esmorzar, endrapen tot el que troben. 

- Posaré aquesta roba de matar el porc en fonya, que sinó no vindrà neta. 

- Recull totes les engrunes de pa de terra abans que vinguin les formigues. 

- La botifarrera m’ha preparat la pala del porc entatxonada amb ventresca. 

- Va deixar la finestra ben esbatanada perquè s’airegés la cuina. 

- Pel camí he escabotat la barra de pa i m’he menjat el crostó. 

- S’ha acabat el vi del porró i només hi queden les escorrilles. 

- Avui vull esterrejar el perol i preparar-lo per la setmana que ve perquè matem el porc. 

- Quan vinguis de la fira porta alguna galindaina per a les nenes. 

- El gallet del càntir s’ha trencat i ara haurem de veure pel trot. 
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- Cou la granussa a l’olla grossa que avui tenim convidats. 

- Tinc la gresala al fogó de caliu, amb les pomes farcides que couen a poc a poc. 

- Aquest cigrons no han cuit prou a poc a poc i han quedat una mica grenyals. 

- Aquella noia ha arribat amb un cabàs molt gros i tot plegat hi portava quatre lilaines. 

- El dia de la festa per segon plat farem els menuts del pollastre amb bolets. 

- Aquest pa que té tanta molleda va bé per fer torrades. 

- Per dinar courem mongets amb un bon tros de ventresca. 

- Gorda (guarda) el pa que hem pastat dins del pallissó gros.   

- La llet que m’has preparat per esmorzar pessigava de valent. 

- Avui  per berenar l’àvia us ha portat pets de monja. 

- Aquí terra s’hi veu tot el regantell de cera de l’espelma. 

- Posa el llum d’oli al cim del relleix que hi ha al costat de l’escon. 

- Hem d’anar a collir argelagues per soclimar el porc. 

- Porteu la piella petita que ja he pastat les botifarres de sang i en farem tastets. 

- No beguis pel trot que t’ennuegaràs. 

- Les guspitlles (guspires) sortien fins i tot per l’ull de la ximenera. 

- Tens un untall a la camisa. 

- Diumenge per dinar menjarem cargols amb ventresca, que sinó vindrà una mica rància. 

- Per esmorzar, fregirem la vianda que va sobrar ahir per sopar. 

- Cou un parell de xuies per esmorzar, que ja fa dos dies que no en menjo. 
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EL REBOST-EL CELLER-EL TRULL 

 

El rebost era un lloc fresc, apartat de l’habitatge pròpiament dit i de qualsevol font de calor. 

Generalment a la planta baixa i sempre amb una petita obertura de cara nord i a l’obaga de la 

casa. Aquí era on se servava la major part dels aliments necessaris per al consum de tot l’any de la 

família. Aquestes viandes provenien del propi hort i dels animals que es mataven anualment, com 

per exemple el porc. La matança del porc, pels volts de Nadal, esdevenia un fet necessari i 

tradicional per la sosteniblitat de l’economia familiar. D’aquest procés s’obtenien molts 

productes, que es portaven al rebost per tal que se servessin i fossin aptes per al consum. Uns 

s’assecaven, prèviament salats i empebrats: llamps de sostre, llangonisses, lloms, cuixots, ventresca, 

cansalada, sagí, gorgil. Uns altres es posaven dins un cossi amb aigua i sal: ossos de l’espinada, 

peus, morro, orelles, cua. La resta de productes obtinguts s’aconseguien a través d’un procés de 

cocció i adob de la carn, amb sal, pebre i espècies: bisbots, botifarres de sang, de fetge, de cap, 

d’ou, bufes, ventre. En aquest indret també s’hi guardaven vegetals i fruita: tomatons de penjar, 

cebes, alls, trumfes,  pinjolls, de rims (raïms), bolets secs, ametlles, olives salades, ous, preó per 

l’elaboració dels recuits, herbes aromàtiques...etc. 

 

El celler s’ubicava en un extrem de la planta baixa de la casa o bé en un edifici independent, 

segons la importància de l’activitat vinícola del mas. En el seu interior s’hi trobaven bótes, bocois, 

carretells tots ells plens de vi, garnatxa o moscatell de més o menys edat. Era el lloc on s’endreçaven 

les semals que es feien servir per traginar els rims durant el temps de la verema.  

Penjat del sostre i en un lloc ben ventilat, hi havia els lluquets, tires de fusta plens de sofre que 

es cremaven dins les bótes per tal d’evitar que el vi es tornés agre.  

En lleixes de fusta hi havia tots els estris necessaris per manipular el vi: embuts, diversos 

aparells de mesures, gomes, ampolles de vidre i taps de suro. 

 

El trull no era una estança habitual en tots els 

masos de la comarca, tot depenia de les activitats 

que s’hi efectuessin i de la situació geogràfica, ja 

que hi havia zones on no s’hi conreaven oliveres i 

d’altres on aquestes eren la principal font 

d’ingressos. En aquells masos on disposaven de 

trull, aquest es trobava al costat del celler, en un  
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recinte a part. El formava una sala on hi havia la premsa que servia per nyafar les olives i així 

convertir-se en oli. Aquí, les olives que esperaven ésser premsades es guardaven en canats on es 

classificaven segons la seva maduració. En un racó del trull hi havia  la pila de l’oli, cossis, mallals, 

embuts, tremuges...etc.  

 

 

“Mata el porc en lluna creixent, si no vols que se’t torni dolent” “A la bóta del racó, sol haver-hi 

el vi millor”  

 

- Haurem de preparar les andròmines per anar a caçar cargols avui el vespre. 

- Ajuda’m a penjar, a la canya, aquest bisbot de fetge, que jo sola no puc perquè tinc les 

mans plenes de greix. 

- Per Nadal i les festes majors traiem vi bo de la bóta del racó. 

- Allà dins no hi vull entrar, és massa cluc. 

- He anat al trull i he agafat oli del cossi negre del costat de la pila gran. 

- Posarem els cuixots a la salera que aquest any el porc era molt gros i costaran molt de salar. 

- Avui hem encetat l’espatllot i encara era una mica tendre. 

- Treu les galetes i la garnatxa que farem un traguinyol. 

- Escorre aquests greixons dins d’aquesta olla de terrissa, que la guardaré a l’armari. 

- Aquest any la mocadera ha fet uns llamp de sostre que no sé si s’assecaran prou bé. 

- Ens faran falta budells per embotir les llangonisses. 

- Per esmorzar menjarem un bon plat de pa amb tomata (tomàquet) i llonzo. 

- Aquesta bóta de vi sembla  que ve una mica agre, hi cremarem un lluquet de sofre. 

- Haurem de mesurar l’oli de la pila per saber quants mallals surten. 

- Amb aquest moscat tant dolç sortirà un moscatell molt fort. 

- Haurem de posar oli a la porta del celler, perquè cada vegada que l’obrim o la tanquem 

nyingola. 

- Avui estrijolarem la pila de l’oli que la setmana que ve ja portarem les olives al trull. 

- Només queda aquest sacotell d’olives per portar al trull. 

- En el carro només hi puc portar deu semals carregades de rims. 

- Penjarem les botifarres ben espaioses perquè se servin bé. 
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LA SALA- LES HABITACIONS 

 

La sala estava ubicada a la part central de la casa, al costat de la cuina. En ella hi confluïen totes les 

habitacions de la casa. Solia gaudir d’un gros finestral per tal d’ilLluminar bé tota l’estança, i fins i tot 

algunes vegades donava a una petita eixida. Es considerava la part més ben arreglada del mas, ja que no 

se’n feia ús diari. S’hi celebraven les festes majors i festes importants durant tot l’any. També s’utilitzava 

durant la matança del porc com a indret per menjar perquè la cuina estava ocupada pels afers d’aquesta 

tradició.  

El mobiliari el componien: una gran taula, sempre de fusta massissa i moltes vegades feta 

d’algun arbre gran nascut al propi mas; unes cadires disposades a tot vol de la paret; un trinxant 

on s’hi guardava la vaixella més nova; un balancí reservat sempre pels més grans de la família; un 

penja-robes; un rentamans on tothom s’hi rentava abans dels àpats. Les parets de la sala estaven 

decorades amb fotografies de diferents moments de membres de la família: casaments, 

comunions, retrats dels avis...etc.  

 

En els masos les habitacions eren abundants a causa de  l’elevat 

nombre de membres que componien la família juntament amb 

pastors, mossos, jornalers. Les més calentes i orientades cap a 

migdia estaven destinades a la gent gran. La més espaiosa l’ocupava 

el matrimoni més jove, solia tenir dos estances separades per una 

arcada amb una cortina, anomenades cova i arcova. Quan a la casa 

hi havia un infant petit, al costat del llit dels pares hi havia un 

bressol de fusta cobert amb una bonica borrassa. El formaven: un 

llit amb un matalàs de llana de les ovelles del ramat, i damunt de la 

seva capçalera hi penjava un Sant Crist o una Verge; tauletes de nit; 

un tocador; un armari mirall on s’hi guardava tan la roba de casa, 

com la roba d’ús personal; un baci per no haver de sortir a fora durant la nit.  

 

 

 

 

 

“Qui té llit i dorm a terra no se l’hi ha de tenir pena” 

 

- Hauràs de buidar el baci, sinó farà pudor. 
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- Aquesta nit sentia una mica de rispa, i m’he hagut de tapar amb la borrassa. 

- Quan pugis a dalt, tenca la porta amb la cadaula. 

- Quines endergues portes aquí dins aquesta bossa? 

- El pastor va estar un mes enllitegat, sense sortir de l’habitació en cap moment. 

- L’escaló de baix de tot està trencat. 

- El matalasser ha estoveït la llana per fer dos matalassos. 

- L’avi portava la tartana carregada de fato cap al mercat. 

- He deixat la clau amagada a la llindera de la porta. 

- Hem posat el llisquet de la porta ben amunt perquè el nen no hi arribi i així no el pugui passar. 
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EL CAMP- EL TEMPS 

 

L’extracció de productes del camp era la principal font d’ingressos i per tant la part més 

valuosa del mas, juntament amb els animals. A l’Empordà per mesurar la terra ho feien i ho fan 

per mitjà d’una unitat de mesura anomenada vessana. L’equivalent a 1 hectàrea són 4.57 vessanes.  

De la terra se’n treien totes les primeres matèries que en molts casos es transformaven a partir 

d’un procés d’elaboració del producte, és el cas de: la farinada pel bestiar, olives per fer l’oli, rims 

per obtenir vi, userda per donar menjar als animals tot l’any. La quantitat de bèsties que formaven 

els ramats d’oelles (ovelles) i vaques o qualsevol altre animal venia sempre marcat per les vessanes 

de terra que el mas conreava. Era una pagesia autosuficient, no calia comprar res per la 

sostenibilitat essencial.  

Segons l’ubicació del mas dins de l’Empordà hi havia diferents tipus de conreu i classes de 

camps, adequats per cultivar un producte o un altre. Hi solia haver camps d’aspre on s’hi 

plantaven vinyes i oliveres o bé cereal d’hivern, i uns altres anomenats de fondo que aguantaven 

molt més la humitat o fins i tot estaven proveïts d’un pou per poder regar-los. En aquests hi 

solien cultivar l’herba de segar i assecar per tot l’any. És el cas del blat de moro, la userda...etc.  

Era tanta la importància de les terres de cultiu que per petita que fos es treballava i se’n treia 

profit, ja estigués situat a la vora d’un camí, com al mig d’una vora d’un camp. Així trobàvem les 

margeneres, finals de camp que s’aprofitaven per plantar oliveres, algun cep o fins i tot algun albre 

(arbre) fruiter com ara una figuera o un cirerer.  

Però també hi havia zones que es podien considerar de poca producció o fins i tot que es 

deixaven sense conrear per tal que durant tot l’any hi sortís llistó. Aquests camps s’anomenaven 

quintans o closes, adequats per la pastura del bestiar.  

El tros de terra més fèrtil es guardava per sembrar les trumfes, els mongets, les mongetes, els 

tomatons de penjar, els melons i les síndries. Era habitualment a la vora de la casa i lluny de camins 

i corriols a fi d’evitar-ne els furts, ja que aquests productes suposaven la subsistència de tota la 

família durant tot l’any. Aquesta peça de terra s’anava canviant cada any de lloc per tal d’aprofitar 

el màxim tots els elements orgànics de la terra sense esgotar-la.  

El conreu dels camps era una tasca destinada als homes de la casa, eren comptades les 

vegades que les dones intervenien.  

Tant la vida com les tasques en el mas empordanès venien marcades sobretot pel temps i les 

estacions de l’any. Així a la tardor, s’aparaiava la terra ja que venia el temps del sementer. També 

en aquest moment de l’any se sembraven les farratges que més endavant servirien de pastura pel 



Paraules en desús de l’Alt Empordà 

 18 

bestiar. Un cop sembrat el camp calia arreglar les vores, netejar-les, estassar totes les matarrades que 

hi havien crescut durant tot l’any. En els masos situats als peus de l’Albera, que es dedicaven al 

cultiu d’oliveres, la collita començava a mitjans de novembre. Cada dia s’aplegava una colla de 

dones del poble per collir les olives dels olivars. Aquesta tasca es feia més o menys llarga a 

l’hivern, depenent de l’extensió de terreny dedicat a aquest cultiu. Era una feina dura ja que 

s’havia d’anar ajupit tot el dia, i les mans amb la fred els hi quedaven plenes de piulots. Pels vols de 

Nadal sortia el primer oli de l’anyada. Tota aquesta tasca s’havia de compaginar amb la poda de 

les tòries dels ceps de la qual se n’encarregava un grup de jornalers especialitzats en la feina. En els 

masos situats a la plana la feina a l’hivern era més escassa, ja que l’única tasca més important era 

preparar els camps per sembrar la userda. També s’aprofitava els dies freds per espellofar el blat de 

moro i preparar les eines que utilitzarien més endavant. A finals d’hivern i quan les glaçades ja no 

eren tan fortes s’escatien els fruiters i es deixaven preparats per fer una bona florada.  

Durant la primavera es dallava el menjar i s’assecava. A les vinyes s’havia d’ensofrar i 

ensulfatar, mentre les oliveres s’havien d’escatir.  

Arribat l’estiu i vols de Sant Joan començava el batre i la recolLlecció de tots els productes. El 

cicle es tancava a mitjans setembre amb la verema.  

La quantitat i la qualitat de productes obtinguts del camp depenien totalment del temps. La 

característica més important d’aquesta comarca és la tramuntana, anunciada sempre per una 

grossa barda que assenyala la seva propera entrada amb força pel Coll de Banyuls. Moltes vegades 

sol començar amb un grop a la muntanya seguit d’una gotellada forta que desencadena amb uns 

forts bufaruts de vent. En aquestes circumstàncies ni bèsties ni persones convenia gaire que 

sortissin a fora, per tant era un bon moment per fer les tasques dins de casa i donar menjar als 

animals a dins les corts. De tota manera sempre s’havia de sortir fins a la pila de l’aigua, vora el 

pou, per abeurar-los. 

A l’estiu a causa de les altes temperatures i l’intens sol, la gent realitzava les feines molt aviat 

el matí. Cap a migdia tothom anava a resguardar-se sota una bona ombra, fos de la casa o sota un 

albre, dinar i fer una bona migdiada, fins que el sol ja no cremés tant.  

La plana de l’Empordà s’omplia, a vegades, de calitja que no deixava veure la seva extensió i 

magnitud. No sol ser gaire freqüent que passi tot un dia roïnejant, però quan ho feia s’aprofitava 

per fer feines a recés: estassar vores, esmolar la dalla, transvasar el vi d’una bóta a l’altra...etc. En 

dies així calia resguardar els animals per tal que no es mullessin i agafessin alguna malura.  

Els hiverns no solien ser gaire durs, ja que la neu ha fet acte de presència a la plana 

comptades vegades durant mig segle. En aquestes ocasions la vida al mas quedava adormida, tant 
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sols trencava el silenci el belar de les oelles del ramat, que veient una cosa diferent i poc habitual 

s’aixalaiaven..  

 

 

“La tramuntana té una filla casada a llevant, i quan la va a veure en torna plorant.” “Qui sembra el 

camí ral, perd el gra i perd el jornal” 

 

- Aquesta segadora arrana la palla fins a l’arrel. 

- S’aixecarà tramuntana perquè hi ha barda al cim de la muntanya. 

- Vaig arribar fins els bucs del bosc d’en Felip i vaig haver de fugir perquè les abelles em 

seguien. 

- Un bufarut de vent s’ha emportat el teulat del cobert de la palla.. 

- Mira si trobes quatre buscalls per encendre un xic de foc. 

- No fa un dia gaire clar, hi ha calitja per tota la plana. 

- Fill, tu cull els rims d’aquest captirot perquè així no et cansaràs tant. 

- Amb aquestes quatre gotes han sortit tot ple de casconilles i en podrem fer una bona 

enciamada. 

- Cada tarda  d’estiu, les vaques van a pasturar a la closa.. 

- Avui no sortirà el sol durant tot el dia. És una mica cluc. 

- En aquest canyer hi han sortit deu collerats de canyes. 

- Ha plogut tant que l’aigua baixava còrrec avall sense aturador. 

- El pastor els va ensenyar un camí errívol per arribar al poble. 

- Aquest matí les dones han començat a esbrollar el camp de presseguers. 

- Quan ja havíem carregat el carro fins a dalt d’herba s’ha escagat del davant. 

- A principi de maig haurem d’avisar els nois del Mas Gran perquè vinguin a escatir les 

oliveres. 

- La pluja tan forta d’ahir la tarda va deixar el camp ple d’escorrancs. 

- He anat a caçar espàrgols, i les espargoleres m’han deixat els braços ben esgarrinxats. 

- M’he clavat un esquerdís pujant llenya per encendre el foc. 

- No passis per aquí al mig, que és ple d’estrígols  i et pessigaran les cames. 

- No t’acostis a aquella margenera perquè està plena de figarasses. 

- A la muntanya de Sant Onofre, s’hi ha encès una foganya que fa por. 
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- A la vora d’aquest caminet és ple de forcadelles i les noies juguen a veure si se les enganxen 

al jersei. 

- A mitja tarda han caigut quatre gotes i ha començat a bufar la gavatxa. 

- No ha plogut pas gaire aquí. Tot plegat una gotellada abans de dinar. 

- No sé si podré agafar el son aquesta nit. No estic acostumat a sentir cantar les granyotes. 

- Aquí dalt de la muntanya s’ha format un grop que em sembla que descarregarà a bots i 

barrals. 

- A la vora del camp dels melons hi ha crescut un llistó molt alt. 

- Hem anat a caçar espàrgols i n’hem trobat un manyoc que déu ni do. 

- Hem de batre les oliveres de la margenera, sinó passant per allà cauran totes les olives. 

- Amb poc temps han crescut unes bones matarrades de romaní. 

- Aquest any serà de bolets, sota d’aquelles estepes és ple de moixins. 

- El foc ha començat en aquest pallenc de la vora de la carretera. 

- Al mig dels ceps de moscats hi ha uns quants ceps de picapolla molt dolça. 

- El meu berenar era una llesca de pa amb tomata i un bon pinjoll de rïms. 

- Tinc totes les pirrosses de bruc allà a punt per assecar. 

- Filla, vés al rebost a buscar el preó, que ja tinc la llet calenta per fer els recuits. 

- Em va pagar una quilmada d’olives que em devia. 

- Deixarem les vaques als quintans mentre els hi escurem les corts. 

- En el melonar ja només hi queden quatre rampoines. S’han acabat els melons bons.   

- Després de fangar, el noi passarà el rasclinet al camp per afinar la terra. 

- L’any passat vàrem trencar els rebrolls de les oliveres i ja han tornat a sortir. 

- Hauríem de fer anar l’aigua al rec perquè sinó quedarà ben inundat. 

- Avisa’m quan la rega sigui a cap, que giraré l’aigua. 

- Amb aquest repetell de sol no hi ha qui vegi el camí. 

- Les pomes bones les van collir la setmana passada, i ara ja només queda la revolàcia. 

- Durant l’aiguat de l’any passat baixaven ribugades de brutícia de l’aigua del riu. 

- Aquest matí quan ens hem aixecat ja roïnejava i som al vespre i encara plou. 

- Es gira mal temps, rufa/rufaca  i fred. 

- Amb les quatre gotes d’aquesta vesprada, en vuit dies sortirà el tarrandòs. 

- En aquest camp hi ha pilots de terra que han fet les taupes. 

- Ahir a l’hora de dinar, a la cuina hi havia un temperi. Tot eren crits. 
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- Amb aquesta llaurada, el camp ha quedat ben ple de terrosses. 

- A la tardor després de la verema, tallarem i collirem les tòries per fer un bon paternal de 

foc. 

- Batrem el blat amb el tracanet del Mas Gran. 

- Aniré amb el tràmec a arrencar aquelles quatre matarrades del marge. 

- He d’anar a collir un manat d’userda pels conills. 

- Vés a collir quatre verdelagues ben tendres per donar menjar als conills. 

- Aquest camp de darrera el mas fa unes tres vessanes i mitja. 
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ELS ANIMALS- EL CORRAL-LA CORT 

 

Els animals eren uns dels components més importants del conjunt del mas. En aquesta zona 

de l’Empordà cada casa tenia una mica de tot: oellles, vaques, porcs, gallines, conills...etc. El més 

important solia ser el ramat amb més o menys caps amb el qual es feia el negoci principal de 

l’explotació, venent els xais. Aquest ramat anava a engegar cada dia pels camps apropiats de la 

finca, el qual el manava un pastor que vivia sempre amb la família i com aquell qui diu en 

formava part. Cada pastor tenia el seu propi gos d’atura que l’ensenyava de ben petit perquè fos 

molt eficaç en la seva feina. El gos sempre rondava el corral del ramat i guissava quan sentia o veia 

qualsevol cosa que era fora del normal. Un cop el sol començava a pondre’s, el pastor tancava el 

ramat al corral.    

Damunt d’aquesta estança hi havia un sostre de fusta anomenat terrabastal que s’utilitzava per 

guardar l’herba, l’userda seca que hauria de menjar el ramat a l’hivern. Era un sistema molt pràctic 

perquè en temps de pluja i fred no calia sortir al carrer 

i mullar-se per donar menjar als animals.  

 

A les corts de l’entrada s’hi posaven sempre les 

vaques que sortien a engegar al camp i que criaven un 

parell de vedells, la seva pròpia cria i un xurmer que es 

comprava en una altra vacada o d’alguna altra vaca 

que no portés prou llet. Abans de mamar, la mestressa, l’amo o el vaquer munyia a mà l’animal 

per tal d’extreure’n la llet que consumia la família cada dia. La quantitat d’aquests animals depenia 

molt de l’extensió de terreny apte per mantenir aquestes bèsties i de l’aforament que tenien les 

corts de sota casa.  

En un lloc ben ventilat i espaiós, sempre sota de casa, hi havia la cort dels cavalls o mules que 

s’empraven per tasques fortes del camp o bé per transport amb el carro o tartana. Aquests 

estaven molt ben alimentats amb grana i l’herba més bona de la collita. Els estris de treballar amb 

aquests animals es guardaven al porxo de sota l’eixida per reservar-los de la pluja, el sol i també 

per accedir fàcilment a ells.  

Componia també la cabana de bestiar, una truja que cada any feia dues cries de uns deu godalls 

cada una. D’aquestes se’n reservaven dos o tres pel propi consum, segons el nombre de gent de la 

casa, i els altres es venien als carnisseria del poble. Els porcs s’engreixaven gairebé durant un any 

per tal que esdevinguessin grossos i grassos per fer unes bones botifarres i sortissin uns bons 
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cuixots. Aquests animals vivien en unes corts proveïdes de nocs on s’hi evocava la farinada i les 

deixalles orgàniques de la casa. També solien tenir una mica de pati per poder modegar.  

L’aviram i els conills eren considerats animals petits i normalment abastien la taula de la 

família, i en alguns casos les mestresses els duien a vendre. Les gallines corrien llibertes pel pati o 

quintans i a sol post elles mateixes se n’anaven a jóc...Les mestresses posaven els ous a cuar sota una 

lloca per fer néixer pollets que més tard esdevindrien els tants preuats pollastres que es 

consumien sobretot per les festes assenyalades. Hi havia també: ànecs, oques, piocs, conills. 

Aquest bestiar petit era propietat de la mestressa i no n’havia de donar comptes a l’amo. Els 

ingressos, que d’aquests en sortia, servien per les despeses de manteniment del mas, comprar 

petites coses: sal, sucre, sabó d’olor, colònia, roba per la casa, per la mainada o per ella mateixa.  

Cada casa estava ben proveïda de gats per tal d’eliminar qualsevol plaga de ratolins o rates que 

s’haurien menjat les provisions tant dels animals com de les pròpies persones. Hi havia, dins o 

fora de casa, un gos que vigilava la casa i guissava al més petit moviment que trenqués la 

normalitat amb l’arribada d’un foraster.  

 

 

“Dotze gallines i un gall, mengen tant com un cavall”  
 

- L’amo aixaliava la guilla que s’acostava cada nit al jóc. 

- Deu ser tard perquè les gallines ja van a jóc. 

- Aviarem aquests vedells ara mateix que sinó encara es moriran. 

- Avisa’m si canta la babeca perquè vol dir que hi ha guilles a prop. 

- En el camp de blat de moro està tot barrigat,  hi deuen haver anat els senglars. 

- Abans de munyir haurem de treure les bues de les vaques perquè sinó ens empastifarem. 

- Aquests guarniments de l’euga m’han costat un censal, i no sé si em donaran gaire resultat. 

- Avui la lloca no ha cuat els ous. 

- Aquesta carreta està plena de curcullanes i claven queixalades amb les tisoretes que tenen. 

- Haurem de descollar el cavall perquè porta tots els guarniments molls de suor. 

- Davant el pou hi havia una serp que enartava una gallina. 

- Als capons els hi hem engargallat les barballeres.   

- El pastor ha sortit a engegar a les vuit del vespre i no tornarà fins d’aquí un parell d’hores. 

- Amb el verí que va portar l’avi he escavatxinat totes les rates. 

- El gos del Mas de Can Perot té la mania de venir a escompixar-se a la porta de casa. 

- Em vaig trobar un esglaput quan collia una mata de xicoina. 

- Aquesta nit el gos ha estorronyat el gat d’en Joan. 

- Ha entrat el gos en el tancat dels ànecs i ha esvalotat tot l’aviram. 

- Avui encara no he donat farinada als porcs. 

- Les figues que has portat de l’hort estan ben plenes de forcadelles. 
- Tindrem convidats perquè els gats es llepen els ganyils. 
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- Avui hem desmamat els godalls de la truja. 

- Aquesta nit ha entrat la guilla al jóc i s’ha menjat cinc pollastres joves. 

- Els gossos del veí s’han passat tota la nit guissant  a l’entrada del pati. 

- Avui encara no he fet jaç a les vaques i si plou no podran jeure. 

- He vist un llimoc a les fulles de l’enciam. Si no el traiem d’aquí poc, se’l menjarà tot. 

- Hem tancat el ramat al corral perquè amb aquesta fred encara agafarien alguna malura. 

- Vaig cridar el manyac i tot el ramat em va seguir sense cap entrebanc. 

- El gos del pastor és més manyac que la gossa de casa. 

- Guardarem aquest xai per marro perquè sembla que té bona planta. 

- No llencis aquestes peles de trumfa que les barrejarem a la farinada dels menuts. 

- No mengis la poma davant del nen que no pot menjar fruita i migra. 

- Aquests porcs modeguen tant el pati que faran caure la paret. 

- Vaig posar una dotzena d’ous a cuar  sota la lloca i n’han sortit tres de nials. 

- Posa la farinada dins del noc més gran, i l’aigua al noc petit. 

- M’ha pessigat un mosquit mentre prenia la fresca a fora l’eixida. 

- Porta l’euga a abeurar a la pila de l’aigua. 

- Per Nadal matarem el pioc i en tindrem per una setmana seguida. 

- El gat es va rampinyar a la meva cama perquè havia vist un gos. 

- Ahir al vespre quan sopàvem a l’eixida em van pessigar els rantells. 

- Aquesta nit, el gos ha rautat la porta sense parar. 

- Aquest matí el cavall ha resquitllat i li ha caigut una ferradura. 

- Avui he collat la ròssa a la tartana i anava més ràpid que el cavall. 

- Aquest gos que hem comprat a la fira li haurem de posar el talòs perquè no fugi. 

- Aquest ou fa molta fressa, em penso que és xarbot. 

- Aquest xurmer avui no ha mamat gaire perquè l’oella no porta gaire llet. 

L’HORT- EL POU- L’ERA- EL GRANER- EL PALLER 

 

Una part clau de la terra del mas era l’hort. Aquest estava situat sempre molt a prop d’un pou o una 

bassa, ja fos el que subministrava aigua a l’habitatge o bé un altre destinat únicament per l’ús d’enaiguar 

aquest indret.  

El conreu de l’hort era sempre dut a terme per les dones. La mestressa de la casa disposava la sembra 

de tota la producció, s’encarregava de les tasques de rec, feia les regues per enaiguar, cavava l’herba amb el 

cavic, collia...etc. L’única tasca que hi feia algun mosso del mas, ja que era una mica més feixuga, era fangar. 

Aquesta era una feina necessària per tal de deixar la terra de l’hort sense terrosses i ben fina.  

Els productes que es cultivaven eren de temporada i per tal de fer-los extensos a quasi bé tot l’any, 

s’elaboraven fent: conserva, melmelades, deixant assecar...etc. És el cas de les melmelades de préssec, 

cirera, pruna, síndria o tomata en conserva. A part de verdures i hortalisses, a tota vora de l’hort hi havia 

albres  fruiters plantats, igual que a moltes vores de camps. 

Ubicat dins l’hort hi havia el viver que feia de recipient per recollir aigua ja fos extreta del pou amb la 

puranca o bé aigua plujana. Al mateix temps aquest espai servia per rentar la roba dels membres de la 

família. Alguns masos disposaven de dos vivers, l’un per abastar aigua de la pluja, mentre el segon 

s’utilitzava per rentar la roba.  
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L’era estava situada gairebé sempre davant de la casa, en un indret pla, net d’herbes i de pedres. En 

aquest lloc s’hi realitzava una de les feines més tradicionals de la pagesia de l’Alt Empordà: el batre. Les 

garbes amb les seves espigues de blat, ordi o civada s’havien d’esparpillar amb la màquina de batre, per tal 

de separar-ne el gra de la palla. Aquesta tasca requeria un lloc ampli ja que hi treballaven moltes persones 

per aconseguir la feina ben feta. Calia dur les llavors, dins uns sacs de cànem, fins al graner situat o bé a la 

part alta del mas o bé en un recinte a la primera planta. Aquest tenia uns compartiments anomenats canats 

per separar les diferents varietats. S’havia d’evitar qualsevol humitat que pogués afectar la collita, doncs de 

vegades el gra agafava quissó i morró que el malmetien. A principi del segle XX, i quan encara no hi havia les 

màquines, aquesta tasca la feien els cavalls i les mules estirant una grossa pedra per aixafar les espigues i 

fer-ne caure el gra. Després els homes poc a poc amb el batabant treien el pallenc del cim del gra i 

s’aprofitava els dies de vent  per ventar amb els garbells.  Dins del graner hi guardaven sacotells de diferents 

llavors pel sement de l’any següent. 

La palla se solia deixar en un racó de l’era formant una pallera a prop sempre de les corts del bestiar 

per tal de fer-los un bon jaç tot l’any. Per resguardar la palla de la pluja s’agafava argila i se n’hi posava una 

capa al damunt fent així d’impermeable i de protecció de la palla.  

El paller estava al costat de les corts on es guardava l’herba assecada al sol i l’userda que es recollia a la 

primavera o a principis d’estiu i servia d’aliment pels animals durant l’hivern.  

 

 

“Tan va el càntir en el pou que es trenca” 

 

- El noi del mas Gran s’ha afogat a la gorga del torrent de Cap de Terme. 

- Dóna’m una ambosta d’ametlles que ja en tinc prou. 

- Les dones balejaven la roba dins  l’aigua clara del viver. 

- Posarem la bulorda a assecar a l’era per donar al bestiar durant l’hivern. 

- Vés en compte que hi ha el canat de blat i el de civada darrere teu. 

- Hem espellofat el blat de moro i hem posat els capsots dins el cove. 

- He collit un manat de carrotes de l’hort per fer sopa de verdura. 

- Arrenca les males herbes de l’hort amb el cavic que hi ha sota l’escala. 

- Aquest any les cebes es fan malbé. Tenen algun clovell podrit. 

- Barreja un cóp de blat de moro amb un xic de blat per donar a les gallines. 

- Penja la cúrria, que hi posarem el llibant per pujar les capses de blat de moro al graner. 

- Hauràs de venir a vigilar la nena perquè jo he d’enaiguar  l’hort i sinó es mullaria els peus. 
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- He collit un cistell de figues ben encimbellat. 

- Si m’ajudes, esclovellarem les mongetes pel dinar de demà. 

- Ajuda’ns a esparpillar aquesta llana, així s’assecarà més de pressa. 

- El mosso fangarà un bon tros de l’hort per fer-hi mongeteres. 

- Acosta’m les forquetes, que vull donar userda a les vaques. 

- El jornaler ha fangat l’hort desprès de ploure i ha quedat la terra plena de gleves. 

- Aquest nois no cullen gaire bé els rims. Deixen molts gotims penjats al cep. 

- El cavall no ha volgut grana, deu ser perquè ja va fart d’herba.  

- Aquesta civada és ben negra de morró. 

- Fes un bon nuc a la corda que sinó caurà tota la palla del carro. 

- Hem anat a collir prunes i ens ha caigut el cistell i han quedat totes les prunes ben nyafades. 

- Quan he anat a l’hort m’he fet un panxoc de figues. 

- Obrirem la rega amb el piltè per poder arrencar les patates. 

- La mestressa emplenava d’aigua la galleda del pou amb la puranca. 

- Aquest blat està ple de quissó, amb quatre dies només hi quedarà la pellofa. 

- Avui traginarem el fenc amb el tamborell fins el camp gran. 

- Puja al terrabastal a veure si queda gaire userda. 

- Posa la civada a la tremuja, que començarem a moldre el gra. 

- Demà al matí anirem a arrencar les trumfes de l’hort, que la mata ja és ben seca. 

- Aquesta tarda emplenarem el viver per enaiguar l’hort. 

- El xarbot que ha ocasionat el nen m’ha deixat ben mullada. 

- Aquesta xicoina s’espiga. 

- Prepara la xoca perquè  puguem engrassar bé les rodes del carro vell. 
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GENT DE LA CASA 

 

Els habitants de la casa no solien ser de la mateixa família, però es pot dir que en formaven 

una de debò. 

Hi havia els avis que eren els propietaris del mas fins a la seva mort, però que no exercien 

aquesta funció. Sinó que es reservava per ells tasques poc feixugues i se’ls demanava consell per a 

totes les decisions que afectaven el mas. Era el matrimoni jove, generalment el fill o la filla, hereu 

o pubilla dels avis, amb la jove o el gendre qui eren els responsables de tot el funcionament, tant 

de les terres i del bestiar com de la pròpia casa. Calia ser molt arter per fer rutllar tot l’entramat. 

Aquests eren els que realment es consideraven l’amo i la mestressa. Hi havia també els fills del 

matrimoni jove que anaven creixent i alhora aprenien, sobretot l’hereu o la pubilla, totes les 

tasques pròpies de la pagesia. Tenien també alguna feina adequada a les seves possibilitats com 

ara: anar a engegar les oques, ajudar a abeurar el bestiar i collir verdures i fruita de l’hort. 

Completava aquest nucli, un pastor que era l’encarregat de portar a bon terme el ramat. Solia 

viure al mas quasi bé tota la seva vida, de vegades era un home solter i d’aspecte sovint esquiu, 

però en el fons era un tros de pa.  

Hi havia algun mosso que també vivia amb la família però només en èpoques on la feina era 

molt abundant. Els mossos solien ser nois joves, ben escotorits que buscaven obrir-se camí i crear 

un rem propi.  

Els jornalers, dones de rentar o cuineres no vivien habitualment a la casa i  s’hi adreçaven en 
dies de molta feina o de celebracions: matança del porc, el batre, l’esquilar, la festa major.  

 

 

“Val més barraca buida que casa plena de llops” 

 

- Noia, porta el dinar que estic mig acandit. 

- Aquesta nit ha fet tanta fred que he dormit ben arrodida i ara estic ben encarcarada. 

- Cada dia la mestressa porta el vestit més arrossinat. 

- L’avi, després de tants de dies de fer llit, encara va prou arter i no s’ha cansat gaire. 

- Aquest pastor és una mica bacó, sempre va brut i pudent. 

- Entrar dins del graner em fa mitja basarda perquè hi ha rat-penats. 

- Aquests dos germans són batissers de mena, estan sempre com gat i gos. 
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- Amb aquesta borniassa no hi ha qui treballi a gust fora el camp! 

- Del forat de la paret han sortit moltes vespes que m’han pessigat al braç i ara el tinc ben 

botit. 

- Avui l’amo botzinava perquè el mosso no havia tancat bé el bestiar. 

- Ahir a la nit van venir dos pastors que buscaven jóc. 

- El pastor de muntanya ens explica cada butllofa que quedem ben esparverats. 

- El petit de Can Batista és cançoner fins i tot per menjar. 

- M’han vingut uns canguelis només de baixar al pati i que tot estigués ben fosc. 

- Em penso que hauré replegat un bon refredat perquè tinc caparrassa. 

- Avui he treballat tot el dia sense parar i ara em fa molt de mal l’esquena. Estic ben 

carcabanat. 

- Aquest  nen deu tenir mal de ventre perquè carrisqueja molt les dents. 

- Aquells homes, ahir a mercat, tenien uns catifets. No sé què tramaven.  

- Quan anava a buscar aigua amb el càntir, em vaig girar el peu i ara tinc la clivilla botida.   

- Mira com t’has esparracat el cuixot de les calces mentre feies les regues per plantar 

l’enciam. 

- La nena plora amb uns degotalls de càntir! 

- He hagut d’anar tot el camí ben eixancallada per no mullar-me els peus. 

- El nen ha quedat ben embabecat guaitant la truja quan porcellava. 

- M’he hagut d’encamellar per tal de poder anar amb el cavall sense caure. 

- Les jovenetes aniran al ball ben enflocades per veure si troben ballador. 

- No em posaré més el jersei que em va fer l’àvia perquè m’engabanya. 

- La coca que ha fet l’àvia ha quedat tan seca que engargussa la gargamella. 

- Dijous a mercat, el venedor de cordes i llibants em volia engatussar. venent-me un cordill 

de plàstic. 

- Ja me les engiponaré per arribar a l’hora al ball de la festa major. 

- Amb aquest enrenou no hi ha qui pugui dormir bé la migdiada! 

- La mestra de l’escola és molt entenimentada. Sempre té resposta per tot. 

- El noi de Can Pou és molt entonat, sembla que es mira l’ombra quan camina. 
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- El xicot ha sortit a esbardufir aquells dròpols que passaven pel camí ral. 

- En el mosso li van tant justes les calces que se l’hi han escagat. 

- La jove de Ca la Rita té una veu molt escardelenca i la senten de tot l’Empordà. 

- Aquells vailets grans escarnien el mestre dels petits. 

- Aquest nen és molt escarquillat, sempre està alerta de tot el que passa al seu voltant.  

- L’escarràs de tot el dia m’ha deixat ben baldada. 

- El veí ha vingut a escorniflar aquí sota l’entrada. No sé pas què volia. 

- El vedell que va néixer ahir de la vaca blanca és escotorit. 

- Els trons i llamps d’ahir la tarda van esparverar a la mainada. 

- El pastor es va espaterrar davant del foc explicant rondalles als nens. 

- Aquella dona té un espignet  que la senten de l’altre costat de mas. 

- El noi de la botiga és un esquilet. No hi ha qui l’enganyi. 

- En Ferran és molt esquiu, no es deixa pas mai enganyar. 

- Aquell noi que festeja la pubilla del mas de Dalt és una mica esterlocat i no té gaire seny. 

- En Pep li esterrossa  històries molt bé, però ella no ho entén. 

- L’avi s’ha estintolat a la paret del corral per prendre la fresca. 

- Aquest jersei ha quedat ben estiragonyat del coll. 

- La padrina ha estossegat tota la nit. Li haurem de posar un cataplasma de farina de llinet. 

- El pastor de casa és ben estrafet, per això és solter. 

- Aquest nen és molt espavilat, surt amb cada estribot. 

- En Jaume m’ha volgut agafar els cordills de la mà tant ràpid que m’ha fet una bona 

estricada. 

- Del sol, m’ha sortit una vermellor a l’esquena que em fa molta frissanya. 

- L’àvia va fumbre una gardela al seu nét perquè es menjava els brunyols calents. 

- El vaquer de Can Bernat sembla una mica liret. Sempre diu bestieses. 

- Per la festa major faré un pollastre amb prunes que us en llepareu els llambrots.  

- Sempre ho vol saber i tastar tot. És molt llefarut. 

- El nen té una llúpia de naixement darrere el clatell. 

- La Maria no va parar de maldar durant tot el camí. 
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- De vegades, en Pere sembla mesell, no contesta a res del que li demanes. 

- Hem avisat la mocadera per rentar la mocada del porc i fer les botifarres. 

- Els esclops tenen el morro trencat de tant passar per l’empedrat de davant del mas. 

- Et ventaré una nata que et giraré la cara d’una banda si no pares de plorar! 

- Aquest boer (bover) no sap mai de què parla, és una mica orellut. 

- El meu cosí sempre va com un palatreco. La seva dona no li deu apedaçar les calces. 

- El nostre gendre és ben pallús, no serveix ni per cuar ni per pondre. 

- Aquella xicota de la plaça és un parrac mal vestit. 

- La mestressa del mas veí té un cul com una pastera. 

- Si no vols que et confonguin amb la patuleia, arregla’t una mica. 

- Ja cal que t’abriguis bé aquest hivern, perquè amb la fred que fa et sortirien perellons als 

dits. 

- Hi havia un pet de música com si fos festa major! 

- Ahir a la tarda el nen, quan va arribar d’escola, no es trobava bé, estava ben pioc. 

- Vigila que si no t’apartes, t’estovaré amb aquesta pirrossa. 

- Sense guants i amb aquesta fred et sortiran puilots als dits. 

- Cada any el meu padrí per Nadal em dóna la rabassa. 

- Avui m’ha vingut un rampell i he decidit pujar dalt del teulat a arreglar les teules trencades. 

- La forta tramuntana ha reblincat les canyes de les tomateres. 

- Aquell albre tenia les fulles ben recorquillades per culpa del vent. 

- Aquell regatxo sempre va darrera l’àvia per ajudar-la perquè ella ja no té gaire esma. 

- Aquella família que va venir d’Andalusia tenien un reguitzell de fills. 

- El fill de la Carme sempre va reixinxolat que fa goig de veure. 

- Aquest noi és més róssa! Sempre fa unes bestieses! 

- La mestressa s’ha talaiat que faltaven els pollastres més grossos. 

- Rentant els plats m’han caigut les cassoles i del terrabastall he despertat les nenes. 

- Aquesta tarda a rosari, hem resat una tirallonga de parenostres. 

- Al mas de dalt hi ha molt de tragí, demà casen la noia. 

- Agafa els trapaus i marxa ben lluny d’aquí! 
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- Ahir va passar una trepa de gent per la vinya i no n’hi han deixat ni un. 

- Aquests dos veïns sempre tenen trifulques per les fites dels camps. 

- El mosso del mas puja triscant la pujada del camí. 

- El nen va ventar una tustarrada contra el canto de l’armari de la cuina. 

- Si no us porteu bé, cop de verga! 

- Aquestes nenes tenen una vergassada de la seva mare. 

- He trobat el camí ple de viandanes, que no fan res més que rondar tot el dia. 

- El vailet del mas de la Serra és xarbot perquè té el cap ben buit. 

- El noi de Can Ral és un xitxarel+lo. Sempre es posa a parlar allà al mercat enmig de tots els 

propietaris. 
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CONCLUSIONS DE LES ENQUESTES 

(Enquestes, Annex 2) 

 

Després de realitzar cent vint-i-cinc enquestes a persones de totes les edats i de diferents 
pobles de l’Alt Empordà he pogut arribar a un seguit de conclusions força significatives sobre 
el grau de desús de 25 paraules pròpies de la nostra comarca i quasi bé totes lligades al món de 
la pagesia. Les paraules van ser escollides a l’atzar, sense cap norma fixa. A l’enquesta se’ls 
demanava si havien sentit aquelles paraules, si sabien el seu significat i el seu grau d’ús. A part 
d’aquestes qüestions, que formaven part del centre principal de l’enquesta, també se’ls 
demanava la seva relació amb l’àmbit rural, l’edat i el lloc concret de procedència i de 
residència. Aquests tres factors també es poden relacionar a la quantitat de preguntes sabudes i 
justificar així les seves respostes. Per tal que no fos una mostra significativa d’un sol poble de 
la comarca, la vaig formular a diferents pobles tot i que no a tots.  

Un cop recomptades totes les respostes dels enquestats he pogut veure que tots aquells mots 
específics de l’àmbit rural desapareixeran en pocs anys, uns més ràpid que els altres, perquè la 
gent jove en té un coneixement molt escàs. A més a més hi ha una pèrdua gradual de les 
paraules segons l’edat. Com més gran és una persona més paraules sap i passa tot el contrari 
amb els més joves. El fet d’estar relacionat amb la pagesia intervé molt a l’hora de reconèixer 
els mots proposats. Però també cal dir que dins de la comarca hi ha diferències en la 
pronunciació d’alguna paraula però fins i tot hi ha mots que són més habituals sentir-los en un 
poble o un conjunt d’ells que no en el global de la comarca.  

Així doncs, la paraula més coneguda pels habitants de la comarca i quasi bé en la seva totalitat 
és userda. Tot i ser un mot lligat a pagès, quasi bé tothom l’ha sentit alguna vegada. Pel 
contrari, la paraula menys coneguda és barda. Aquesta és totalment autòctona d’aquí, ja que es 
refereix a un terme meteorològic com és la tramuntana. També s’observa un fenomen 
important, centrat en la gent d’edat més avançada, que demostra la pèrdua de vocabulari tot i 
coneixent-lo. Ja que nombroses persones de més de 65 anys coneixen per exemple trumfa, 
pallissó, gresala, però en la actualitat no la fan servir, sinó que devia ser abans quan vivien i 
treballaven al camp quan les utilitzaven. Però per altra banda, hi ha la desaparició de mots 
provocada perquè ja des d’un bon començament no es coneixen, com és el cas de la gent més 
jove. He pogut observar casos curiosos, per exemple untall. Aquesta paraula no surt en cap 
diccionari, i en canvi és de les més conegudes de l’enquesta. Això demostra que un mot pot 
sobreviure en un nucli reduït tot i no ser reconegut oficialment. Hi ha paraules que segons el 
punt geogràfic de la comarca, es pronuncien d’una manera o una altra. Per exemple rantell o 
randell , manyoc o munyoc. 

Algunes d’aquestes paraules són conegudes per la resta de les comarques gironines, després de 
realitzar enquestes puntuals a persones del Baix Empordà, Gironès i Garrotxa. Una expressió 
com posar una cosa en fonya  és molt concreta de l’Alt Empordà i encara més d’alguns sectors 
del centre de la comarca. En canvi, la mateixa enquesta feta a gent de Barcelona ha estat 
pràcticament nulLla. És a dir, si no han tingut mai cap mena de relació amb l’Empordà, 
desconeixen totalment el significat de les vint-i-cinc paraules. Tot i que és difícil delimitar una 
paraula en una geografia concreta, ja que a causa de les constants migracions de les persones, 
pot ser que una pròpia d’aquí s’hagi escampat per la resta de comarques, i una que era de per 
exemple Ripoll s’hagi instaurat aquí. Aquest procés d’intercanvi de vocabulari es donava força 
a pagès quan venien pastors de muntanya que s’instalLlaven durant llargues temporades als 
masos de la nostra comarca. Era així com es produïa aquest intercanvi lingüístic. 
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Hi ha diferències entre paraules que es poden dir d’aquesta manera o amb la versió moderna, 
com trumfa i patata, guissar i bordar o lladrar mentre que n’hi ha d’altres que no poden tenir cap 
més nom, com barda. Això permet veure si és que les paraules es coneixen però no es fan 
servir o si és simplement que ja es desconeixen inicialment.  

Tot i no haver realitzat cap enquesta a la Catalunya Nord, la nostra comarca ha rebut des de 
sempre molta influència en aquest sector pertanyent a França. És el cas d’userda  acostat més al 
mot francès “luzerne”, que no pas alfals en català general o bé una paraula citada en el treball 
com és carrota, molt més semblant a “carrote” en francès que no pastanaga en català.  

D’aquesta manera he pogut comprovar que la pèrdua gradual de la pagesia, no només 
s’emporta costums i tradicions de tota la vida sinó també centenars de paraules, que a la llarga 
desapareixeran quedant únicament recollides en alguns llibres. Això no només succeeix a nivell 
comarcal, ja que a la resta del país es dóna la mateixa situació. Però les paraules estàndards,  
relacionades amb el món de pagès encara sobreviuran un temps més, ja que hi ha un conjunt 
més nombrós de parlants que les utilitzen. En canvi, aquests mots que caracteritzen la nostra 
comarca i en són propis d’ella i enlloc més del territori quedaran enterrades per sempre.  
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CONCLUSIÓ 

 

Gràcies a la recerca que he fet durant l’estiu, que ha consistit a escoltar i preguntar a gent, 
sobretot més grans de 65 anys de la nostra comarca, he pogut realitzar aquest recopilatori de 
paraules. No integra ni de bon tros totes les paraules pròpies de la comarca, ja que és 
pràcticament impossible aconseguir-les totes, ja que sempre en queda alguna que resta 
amagada en el lèxic d’algun pagès empordanès.  

Tot va començar un cop vaig haver triat el tema del Treball de Recerca. Un cop decidit, vaig 
buscar la manera de verificar les paraules i aconseguir descobrir de quina zona concreta eren 
de Catalunya. Després de saber que trobaria aquest suport al Diccionari Català-Valencià-Balear 
d’Alcover i Moll, on em recolzaria a l’hora de destriar tota la informació recollida vaig 
començar la recerca pròpiament dita. La meva tasca era parlar llargues hores amb gent propera 
a mi per tal d’anar extraient del seu vocabulari paraules curioses, en desús i que em poguessin 
servir pel treball. Sobretot vocabulari lligat amb l’àmbit de pagès que era el que a mi 
m’interessava i a més el que tinc més proper. Una vegada ja em van explicar la vida a pagès, 
vaig iniciar una altra classe de recerca basada en la consulta als diccionaris. A partir d’aquí vaig 
anar descartant paraules que tot i que es diuen aquí i estan en desús no constaven en el DCVB 
com de l’Empordà. Posteriorment vaig crear una  frase per cada paraula, per fer-la més 
entenedora i situar-la en el seu context, per si amb la definició únicament no quedava prou 
clar. Al mateix temps vaig crear l’enquesta, la vaig realitzar i més tard n’he tret les conclusions 
pertinents. Tot això sempre sota la supervisió del meu tutor del Treball de Recerca que m’ha 
anat guiant i aconsellant sobre cada pas que feia.  

Després de fer una valoració general sobre el Treball de Recerca crec que és un aspecte molt 
positiu i enriquidor. Tot i que el tema realment m’afecta i per això l’he viscut molt 
intensament, en alguns moments m’ha costat seguir endavant. Però de totes maneres m’ha 
ajudat a tenir una millor capacitat de síntesi i a saber trobar realment l’essència d’allò que es 
busca i descartar tot allò prescindible.  

 

Finalment, m’agradaria reafirmar el que vaig escriure inicialment, abans de conèixer la situació 
actual sobre el tema. Un dels factors que em van portar a fer aquest treball era l’interès per la 
nostra cultura reflectida a la nostra parla. I ara, un cop finalitzat, aquest sentiment envers tots 
aquests aspectes ha augmentat.  

D’aquesta manera he pogut descobrir diferències que fan única la nostra comarca, tant 
lingüísticament com culturalment. A més a més, he conegut a fons temes que n’havia sentit a 
parlar però que en realitat mai m’havia interessat per demanar i descobrir, com ara  la manera 
de viure dels nostres avis i fins i tot pares, completament diferent a la nostra. També arribant a 
conèixer la diversitat de la comarca de l’Alt Empordà, on de punta a punta és una mica 
diferent en: la varietat paisatgística, les diferents maneres de viure, parlar, treballar, creant així 
llocs on la vinya és la font d’ingressos més important però llocs on aquesta no és gens present 
i els animals són l’essència del mas.  
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ACANDIT-IDA  adj. Càndid. Diccionari Etimològic i Complementari de la Llengua Catalana 
(DECLC) II, 471, b34) 
 
AFOGAR  v. Ofegar: Matar impedint la respiració. (Empordà i altres// Diccionari Català 
Valencià Balear (DCVB)/ DECLC III, 338, a18) 
 
AIXALIAR  v.  Aixerriar: esquivar a crits, fer fugir, allunyar (especialment el bestiar); renyar fort. 
(Empordà// DCVB/ DECLC VIII, 830, b60) 
 
AMBOSTA f.  Quantitat que cap dins les dues mans juntes. (Empordà i altres// DCVB/ 
Víct.Cat.Ombr.51/DECLC II, 903, a3) 
 
ANDRÒMINA f. Cosa inútil o que fa nosa (Empordà i altres// DCVB/ DECLC III, 336 a1) 
Eines o artefactes, en general, dels que serveixen per fer qualque cosa. (Víctor Català/DECLC 
III, 335 b56)    
 
ANAR/BUSCAR A JÓC v. Anar a dormir o ésser en el lloc on acostumen dormir; es diu 
pròpiament dels ocells i aviram, i. dels altres animals i de les persones. (Empordà// DCVB/ 
DECLC IV, 897, b2) 
Cercar lloc bo per a dormir. (Víct.Cat., Ombr.21) 
 
ARRANAR v. Segar ben ran de terra, sense deixar palla al rostoll. (Empordà i altre// DCVB/ 
DECLC VII, 92, a14) 
 
ARRODIR  v. Arrufar una cosa doblegant-la sobre ella mateixa. (Empordà i Catalunya Nord// 
DCVB/ DECLC VII, 368, a23 ) 
 
ARROSSINAT-ADA adj. Vell i degenerat, fet malbé. (Empordà i altres// DCVB/ DECLC I, 
479, a41- VII, 474, b27) 
 
ARTER-ERA adj. Viu i deixondit d'enteniment, que no es deixa enganyar. (Empordà// DCVB- 
DECLC I, 435, b50) 
 
ATUELL  m. Utensili d'ús casolà, especialment el recipient de líquids. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC I, 479, b44) 
 
AVIAR v. Despatxar, donar sortida a una cosa venent-la o desfent-se'n en qualque manera 
(Empordà i altre// DCVB/DECLC I, 518, a35- IX, 264, a56) 
 
BABECA f. Òliba: Au nocturna de la família de les estrígies. (Empordà i altres //DCVB) 
 
BACI m. Orinal .(Empordà i altres// DCVB/DECLC I, 705, b10- II, 996, b20) 

 
BACINA  f. Plat fondo o altre recipient per recollir diners en recapta. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC I, 530, a52- II, 392, b10) 
 
BACÓ m. Home brut de cos o indecent en ses accions. (Empordà i altres// DCVB) 
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BALEJAR  v. Esbandir la roba dins l'aigua del safareig per tal que quedi ben neta. (Empordà i 
província// DCVB/DECLC I, 592, b38) 
 
BARDA f. Núvol blanquinós, de forma llargaruda, que es posa al cim dels Pirineus, i mentre es 
veu, sol bufar la tramuntana. (Empordà // DCVB) 
 
BARRIGAR v. Furgar, excavar la terra a cops de morro, com fan els porcs. (Empordà i 
província// DCVB/DECLC IX, 181, a7) 
 
BARRUMERA  f. Sabonera. (Empordà i altre// DCVB) 
 
BASARDA f. Por intensa que pertorba l'esperit. (Empordà i altres// DCVB/DECLC I, 696, 
a56) 
 
BATIPORT  m. Porta que s'obre damunt un pla horitzontal, generalment en terra mateix, per 
donar pas a un recinte subterrani o a un pis inferior. (Empordà i altres// DCVB/DECLC I, 732, 
a43- III, 558, b26- VII, 233, a52) 

 
BATISSER-ERA adj. Afectat de barallar-se. (Empordà // DCVB/ Pous Empordà 51/Víct. 
Cat., Sol. 157.) 
 
BISBOT m. Ventre del porc, farcit de pasta de botifarra. (Empordà i província// 
DCVB/DECLC II, 172. b49) 
 
BORNIASSA f. Xafogor acusadora. (Empordà // DCVB/ Pous Empordà 190/DECLC II, 
127, b29) 
 
BORRASSA f. Flassada grollera de cotó, que serveix de tapall de llit en les cases de pagès. 
(Empordà i altres// DCVB/DECLC II, 129, b49- II, 133, a18) 
 
BÓTA DEL RACÓ  f. Bóta relativament petita on se guarda el vi millor.  (Empordà i altre// 
DCVB) 
 
BOTIR  v. Inflar, fer augmentar de volum. (Empordà // DCVB/DECLC II, 164, a58- II, 170, 
a14) 
 
BOTZINAR  v. Murmurar, dir en veu fosca i en to de queixa o irritació. (Empordà i província// 
DCVB/DECLC VII, 445, b6) 
 
BUA f. Excrement de bèstia bovina. (Empordà i altres// DCVB/DECLC II, 312, a43) 
 
BUC m. Rusc d'abelles. (Empordà i altres// DCVB/DECLC II, 312, b20) 
 
BUFARUT  m. Vent impetuós i arremolinat. (Empordà i altres// DCVB/ Víct. Cat., Film 
(Catalana, III, 506)/DECLC II, 319, a31) 
 
BULORDA  f. Brossa, vegetació menuda o residus de fullam i branquetes. (Empordà i 
província// DCVB/DECLC II, 276, b37) 
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BUSCALL m. Tros de soca o de branca gruixuda, almenys de mig pam de gruix. (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC II, 351, b29) 
 
BUTLLOFA  f. Mentida. ( DECLC II, 61, b18) 
 
CADAULA  f. Pestell. (Empordà i Catalunya nord // DCVB/ DECLC II, 381, a34) 
 
CALITJA  f. Boira, vapor que entela l'aire i li lleva transparència. (DCVB/Pous.Empord.24/ 
DECLC II, 430, a1) 
 
CANAT m. Bastiment de fusta amb brèdoles travesseres de canya o de fusta, damunt les quals es 
posa fruita, taps o altres coses a assecar. 
Recipient cilíndric fet de canya entreteixida, que serveix per guardar-hi blat o altre gra. (Empordà 
i província// DCVB/DECLC II, 496, b44) 
 
CANÇONER  adj. Que cançoneja, que obra amb excessiva lentitud. (Empordà i altres// 
DCVB/Pous Empordà 189./DECLC II, 482, b53) 

 
CANGUELIS  m. Por. (DECLC II, 475, a53) 
 
CAPARRASSA f. Cap dolorit o feixuc, que no pot coordinar bé les idees. (Empordà i altre// 
DCVB) 

 
CAPSOT m. Espigot de blat-de-moro, és a dir, l'espiga desgranada. (Empordà i província// 
DCVB/DECLC II, 513, a49) 
 
CAPTIROT  m. Tira de ceps més curta que les altres. (Empordà // DCVB)  
 
CARCABANAT-ADA  adj. Encarcarat. (No apareix en cap Diccionari (ND)) 
 
CARCANADA  f. Espinada. (Empordà i altres// DCVB/DECLC II, 564, a6- II, 566, a56) 
 
CARRISQUEJAR v. Cruixir. (DCVB/Pous.Empord.194./ Víct. Cat., Cayres 164./DECLC IX, 
515, a6) 
 
CARROTA f. Pastanaga. (Empordà i Catalunya Nord // DCVB) 
 
CASCONILLA  f. Planta herbàcia que creix en els erms. (ND) 
 
CATIFET  m. Negoci ocult. (Empordà // DCVB/DECLC II, 634, a24) 
 
CAVIC m. Aixadell. (Empordà i altres// DCVB/DECLC II, 641, b5) 
 
CENSAL m. Despesa o molèstia que es repeteix sovint. (Empordà i altre// DCVB/DECLC II, 
665, a27) 
 
CLIVILLA  f. Turmell. (Empordà // DCVB/ Víct. Cat., Cayres 168) 
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CLOSA f. Tros de terra tancat de paret o d'altra cosa i destinat a pasturatge. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC II, 774, a4) 
 
CLOVELL  m. Clovella.  (Empordà i altres// DCVB/ DECLC II, 777, a40) 
 
CLUC adj. -Nuvolós, tèrbol, que no deixa veure el sol. ( Empordà //DCVB/ Víct. Cat., Sol. 
42./ DECLC I, 33, b15) 
 -Tancat, que no té espirall. (Empordà// DCVB/ Víct. Cat., Ombres 40./ DECLC I, 
31, b37) 
  
COLLERAT  m. Garba de cinquanta canyes. (Empordà //DCVB) 
 
CÒP m. Antiga mesura de capacitat per als àrids, encara avui usada al Gironès i a l'Empordà. 
(Empordà i província// DCVB/DECLC II, 900, a23) 
 
CÒRREC m. Excavació produïda en un terreny rost pel pas de les aigües de pluja.  (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC II, 951, b48) 
 
COSSI m. Vas gran de terra negra, de forma troncocònica invertida, que serveix per tenir-hi oli.  
(Empordà// DCVB/DECLC II 960, a6- II, 994, a45) 
 
CUAR v. Covar (Empordà // DCVB) 
 
CUIXOT   m.- Cuixa de porc salada o amanida per a guardar-se i ésser menjada; a l'Empordà el 
cuixot és fet de carn capolada i sang de diferents indrets del cos del porc, posada dins la pell de la 
cuixa, i per extensió, dins altres parts del porc, especialment del ventre, i es solen fer quatre 
cuixots de cada animal. (Empordà// DCVB/DECLC II, 1097, a21) 
 -Cuixal de calces o pantalons  (Empordà i altres// DCVB- DECLC VII, 284, 
a53) 
 
CURCULLANA  f. Papaorelles, tisoreta (insecte que té unes mordaletes a la cua). (Empordà // 
DCVB) 
 
CÚRRIA f. Curriola o politja. (Empordà i altres// DCVB/DECLC II, 149, a10) 
 
DEGOTALL  m. Llàgrimes.(Empordà // DCVB) 
 
DESCOLLAR  v. Desjunyir; separar una bèstia del jou, del carro, etc. (Empordà i altre// 
DCVB/DECLC II, 828, b26) 
 
EIXANCALLAT -ADA  adj. Eixancat: amb les cames eixancades. (DCVB/Víct. Cat. Sol. 
29./DECLC I, 303, b45) 
 
EMBABECAT-ADA  adj. Encantat. (ND) 
 
ENAIGUAR  v. Regar les terres. (Empordà // DCVB/DECL III, 312, b3) 
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ENARTAR  v. Fascinar, fetillar; captivar la voluntat d'algú pel plaer o per altre procediment. 
(Empordà // DCVB/DECLC I, 437, a26) 
 
ENCAMELLAR  v. Posar-se damunt una cosa amb una cama a cada banda. (Empordà // 
DCVB/ Pous Empordà 216./ Víct. Cat., Film (Catalana, I, 242)./DECLC II, 446, b52) 
 
ENCIAMADA  f. Enciam amanit; porció de verdures i hortalisses amanides amb oli i vinagre. 
(Empordà i altre // DCVB/DECLC III, 322, a27) 
 
ENCIMBELLAR  v. Curullar, omplir fins més amunt de les vores del recipient.  (Empordà i 
altre // DCVB/ Víct. Cat., Ombr. 60/DECLC II, 701, b56) 
 
ENDERGA  f. Andròmina; objecte que embaluma o fa nosa, sia necessari, sia inútil  (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC III, 334, a52) 

 
ENDRAPAR  v. Menjar voraçment. (Empordà i altres// DCVB/Víct. Cat., Cayres 214/DECLC 
III, 199, a31) 
 
ENFLOCAR  v. Guarnir de cintes els braços d'una fadrina; abans les noies fadrines duien unes 
cintes als braços, i per això, quan una perd el nuvi, li solen dir folgant. (Empordà // DCVB) 
 
EN FONYA   En remull. (Empordà // DCVB/DECLC IV, 107, b25) 
 
ENGABANYAR  v. Fer nosa la roba. (DECLC IV, 428, a36) 
 
ENGARGALLAR  v. Aficar per força dins la boca d'una persona o d'un animal, per fer-lo 
menjar. (Empordà i província // DCVB/DECLC IV, 369, a57) 
 
ENGARGUSSAR v. Obstruir una canonada o altre conducte estret. (DCVB/ Víct. Cat., Sol. 
282./DECLC IV, 369, a47) 
 
ENGATUSSAR v. Engrescar, excitar el desig, l'entusiasme per una cosa. (Empordà i altre// 
DCVB) 
 
ENGEGAR v. Treure el bestiar del lloc on el tenen tancat i menar-lo a pasturar. (Empordà, 
Catalunya Nord i província// DCVB) 
 
ENGIPONAR  v. Enginyar-se, arreglar-se per obtenir una cosa. (Empordà i altres// DCVB/ 
DECLC IV, 503, b50) 
 
ENGRUNA  f. Porció petitíssima, insignificant. (DCVB/Pous Empordà 23./DECLC III, 358, 
a6) 
 
ENLLITEGAR  v. Enllitar: Posar dins el llit, especialment per malalt. (DCVB/Víct. Cat., Ombr. 
59/DECLC V, 225, b9) 
 
ENRENOU  m. Soroll desordenat i excessiu. (DCVB/Pous Empordà 23./ Víct. Cat., Cayres 
99./DECLC V, 975, a4) 
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ENTATXONAR  v. Fer talls i forats a la carn que s'ha de rostir i omplir-los de tallets de carn 
salada i altres ingredients per fer-la més saborosa. (Empordà//DCVB/DECLC VIII, 347, a47) 
 
ENTENIMENTAT-ADA  adj. Assenyat; que obra amb enteniment, amb seny. (DCVB/Víct. 
Cat. Ombr, 50/DECLC VIII, 406, b43) 
 
ENTONAT-ADA  adj. Ensuperbit; presumptuós. (DCVB/Víct. Cat., Ombr. 50/Víct. Cat., 
Cayres 186.) 
 
ERRÍVOL  adj. Que fàcilment s'hi poden errar. (Empordà i província// DCVB/DECLC III, 
424, b33) 
 
ESBARDUFIR v. Malfamar, reprendre fortament, insultar. (Empordà // DCVB/ Víct. Cat., 
Vida 82.)  
 
ESBATANAR v. Obrir completament, en tota l'amplitud d'obertura. (DCVB/Víct. Cat., 
Ombr./ Víct. Cat., Sol. 4./DECLC I, 730, a4) 
 
ESBROLLAR  v. Tallar els brots d'un arbre o arbust fruiter. (Empordà i altre // DCVB/Víct. 
Cat., Vida 27/DECLC II, 263, b18) 
 
ESCABOTAR v. Tallar o trencar la punta d'una cosa. (Empordà i Catalunya Nord// DCVB/ 
Víct. Cat., Sol. 55./DECLC III, 469, b6) 
 
ESCAGAR v. - Esllavissar-se. (DECLC II, 395, b31) 

 - Esqueixar-se. (ND) 
 
ESCALÓ m. Graó: pla o peça que està més amunt que una altra, de manera que fent una passa 
es pot anar d'una a l'altra pujant o davallant. (Empordà i altres// DCVB/DECLC III, 456, a58) 
 
ESCARDELENC-A  adj. (So) esquerdat, estrident. (Empordà //DCVB/DECLC III, 489, a57) 
 
ESCARNIR v. Menysprear ostensiblement. (Empordà i altre// DCVB/DECLC III, 493, b43) 
 
ESCARQUILLAT-ADA  adj. Deixondit, llest, viu de potències. (Empordà i Catalunya Nord// 
DCVB/DECLC III, 497, b47) 
 
ESCARRÀS m. Feinada, treball excessiu. (DCVB/Víct. Cat., Mare Bal. 93./DECLC III, 503, a4) 
 
ESCATIR v. Esporgar l'olivera tallant-ne els brulls secs i llevant la rama sobrera dels entreforcs. 
(Empordà i altre/ DCVB/DECLC III, 512, a34) 
 
ESCAVATXINAR  v. Matar, suprimir. (ND) 
 
ESCLOVELLAR v. Llevar la clovella.  (Empordà // DCVB/Víct. Cat., Mare Bal. 
120./DECLC II, 781, b35) 
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ESCOMPIXAR-SE v. Orinar de manera breu per marcar un territori. (ND) 
 
ESCORNIFLAR v. Ensumar; aplicar-se importunament a escorcollar o adquirir notícies allà on 
no cal. (Empordà i província// DCVB/DECLC II, 939, b55 ) 
 
ESCORRANC  m. Xaragall, aigua que corre pel camp. (Empordà // DCVB/DECLC II, 953, 
a23) 
 
ESCORRILLES f . Escorrialles. (Empordà i Catalunya Nord// DCVB/DECLC II, 962, a40) 
 
ESCOTORIT  adj. Eixerit, vivaç. (DCVB/ Víct. Cat., Cayres 7/DECLC II, 646, a6) 
 
ESGLAPUT m. Gripau. (ND) 
 
ESPÀRGOL m.  Espàrrec. (Empordà i província// DCVB/DECLC III, 618, a55) 
 
ESPARPILLAR v. Remoure una cosa esbullant-la, escampant-la, fent-la menys compacta 
(Empordà i altres// DCVB/DECLC VI, 352, b7- III, 614, a38) 
 
ESPARVARAR v. Causar por profunda. (DCVB/Víct. Cat., Ombr. 32) 

 
ESPATARRAR v. Posar eixancat, amb els braços o extremitats estesos. (DCVB/Víct. Cat., Sol. 
249) 
 
ESPATLLOT  m. Espatlla de porc salada o amanida per a guardar-se i ésser menjada. (ND) 
 
ESPIGNET   m. Espinguet: Crit o so agut i estrident. (DCVB/ Pous Empord. 152- DECLC III, 
648, b45) 
 
ESQUERDÍS m. Esquerdill. (Empordà i província// DCVB/ Víct. Cat., Film (Catalana, II, 
40.)/DECLC III, 684, b41) 
 
ESQUILET m. Noi molt viu, deixondit, mal d'enganyar. (Empordà // DCVB/DECLC III, 
701, a13) 
 
ESQUIU  adj. Previsor, que està alerta per no deixar-se enganyar o sorprendre. (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC III, 685, b17) 
 
ESTASSAR v. Tallar la brossa o els arbres sobrers d'un bosc, d'un terreny qualsevol. (Empordà i 
altres// DCVB/ DECLC III, 761, a7) 
 
ESTERLOCAT  adj. Esbojarrat; mancat de discerniment. (Empordà // DCVB/ Pous. Empord. 
104/ DECLC III, 736, b40) 
 
ESTERREJAR v. Fregar, arrossegar. (Empordà // DCVB/Pous Empordà 82/DECLC III, 
807, b10) 
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ESTERROSSAR v. fig. Espinzellar, contar detalladament. (Empordà // DCVB/DECLC VIII, 
703, a26) 
 
ESTINTOLAR-SE  v. Apuntalar; posar una cosa de manera que una altra la sostingui en una 
posició no horitzontal, impedint que caigui. (Empordà i altre// DCVB/ DECLC III, 753, b4) 
 
ESTIRAGONYAT-ADA  adj. Estirat en accés, fins al punt de deformar-se. (ND) 
 
ESTORRONYAR v.  Apallissar fins a la mort. (ND)  
 
ESTOSSEGAR v. Tossir. (Empordà // DCVB/ DECLC III, 593, b7) 
 
ESTOVEÏR  v. Estovar, reblanir. (Empordà // DCVB/DECLC VIII, 677, a7) 

 
ESTRAFET adj. Desfigurat, canviat en manera anormal./ Esguerrat, deformat lletjament. 
(Empordà i altres// DCVB/Víct.Cat. Ombr. 29/ DECLC III, 961, a14) 
 
ESTRIBOT  m. Estirabot: Acudit o paraula estrambòtica. (Empordà i altres// DCVB/ DECLC 
III, 803, a30) 
 
ESTRICADA f. Estirada; acte d'estirar bruscament una cosa. (Empordà// DCVB7DECLC III, 
806, a2) 
 
ESTRÍGOL  m. Ortiga. (Empordà i Catalunya Nord// DCVB/DECLC III, 806, a46) 
 
ESVALOTAR v. Avalotar: Moure tumultuosament. (Empordà // DCVB/ DECLC III, 817, 
a14) 
 
FANGAR v. Remoure la terra amb la fanga. (DCVB/Víct. Cat., Cayres 191./DECLC III, 876, 
a14) 
 
FARINADA  f. Barreja de diferents cereals i llegums triturats que es dóna per aliment al bestiar 
boví o porquí. (Empordà i altres// DCVB/Víct. Cat. (Catalana, VI, 7)/DECLC III, 895, b10) 
 
FATO m. Equipatge; conjunt de coses que es porten, que es carreguen, que es tenen aparellades 
per a un viatge, per a una feina, per a un ús qualsevol. (Empordà i altres// DCVB/DECLC III, 
914, a59) 
 
FIGARASSA f.  Atzavara: (ND)  
 
FOGANYA f. Fogaina: Foguera; foc gros. (Empordà i altre// DCVB/DECLC IV, 63, b7) 
 
FORCADELLA  f. Herba que es fa pels camps, semblant a la panissola, sense fer espiga; al cap 
d'amunt de la tija hi ha tres o quatre brins com la flor o espiga del gram. (Empordà// DCVB) 
 
FORQUETES  f.  Forca: Instrument format per un pal de fusta acabat per un extrem en dues o 
més puntes, que serveix per a alçar o regirar la palla, l'herba, etc., especialment en les operacions 
agrícoles de ventar a l'era i d'apilar la palla o l'herba. (Empordà// DCVB) 
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FRISSANYA f. Picor, formigueig com el produït per paràsits. (Empordà i província// 
DCVB/Víct. Cat., Film (Catalana, II, 64), Víct. Cat., Vida 213./DECLC IV, 210, a37 ) 
 
GALINDAINA  f. Adorn llampant i de poca vàlua. (Empordà // DCVB/Víct. Cat., Film 
(Catalana, I, 374).) 
 
GALLET  m. Broc prim d'un càntir, porró, almorratxa o altre recipient destinat a fer rajar un 
líquid a raig prim. (Empordà i província// DCVB/DECLC IV, 288, a15) 
 
GANYIL  m. Bigotis del gos o del gat. (Empordà // DCVB/DECLC IV, 349, a28) 
 
GARDELA  f. Mastegot, bufatada. (ND) 
 
GARNATXA  f. Varietat de raïm vermell que fa un vi molt bo. (Empordà // DCVB/Pous 
Empord. 6./DECLC IV, 133, b55) 
 
GAVATXA f. Vent de tramuntana. (Empordà // DCVB/DECLC IV, 437, a1) 
 
GLEVA f. Pa de terra cohesionat per les arrels de les herbes, que s'aixeca llaurant, cavant, etc.  
(Empordà i altres// DCVB/DECLC IV, 526, a57) 
 
GODALL  m. Porc petit, des que neix fins que el desmamen.(Empordà i altres// DCVB- 
DECLC IV, 534, b11) 
 
GORGA f. Gorg en un riu o torrent; lloc on l'aigua s'arremolina i alenteix el seu curs. (Empordà i 
província// DCVB/DECLC IV, 566, b3) 
 
GORGIL  m. Papada del porc. (Empordà// DCVB) 
 
GOTELLADA  f. Pluja curta, generalment de gotes grosses. (Empordà i altres// DCVB) 
 
GOTIM  m. Porció d'un raïm que conté alguns grans. (Empordà i altres// DCVB/DECLC IV, 
589, b56) 
 
GRANA f. Porció de civada o altre gra que es dóna a les cavalleries. (Empordà i altre// DCVB) 
 
GRANUSSA f. Conjunt de granets; qualsevol grana bona per a menjar. (Empordà// 
DCVB/DECLC IV, 597, a5) 
 
GRANYOTA  f. Granota: Animal amfibi del gènere Rana, principalment la Rana esculenta, que 
té l'esquena verda amb ratlles longitudinals, el ventre blanc, les cames molt llargues que li 
permeten fer grans salts, i la boca molt gran; viu a la vorera de les basses i altres llocs d'aigua 
dolça, dins la qual neda molt veloçment i es submergeix en veure's en perill. (Empordà, província 
i Catalunya Nord// DCVB/DECLC IV, 615, b35 ) 
 
GREIXÓ  m. Llardó: Cadascun dels trossos de sagí més o menys rostits, que resten després 
d'extreure'n el llard. (Empordà i altres// DCVB/DECLC IV, 622, b1) 
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GRESALA f. Cassola gran, de terrissa o de metall, en què couen i serveixen el menjar. (Empordà 
i província// DCVB/DECLC IV, 640, b11) 
 
GRENYAL  adj. (Arròs o llegum) cuit incompletament, que encara dureja una mica.  (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC IV, 636, b26) 
 
GROP m. Nuvolada tempestuosa congriada sobtadament. (Empordà // DCVB/DECLC IV, 
674, b40) 
 
GUILLA  f. Guineu: Animal mamífer de la família dels cànids. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC IV,659, b53- IV, 732, b17- VII, 24, b39) 
 
GUISSAR v. Bordar, lladrar. (Empordà // DCVB/DECLC IV, 580, a33) 
 
JAÇ m. Fullaraca i palla de què es cobreix el sol de l'estable perquè serveixi de llit a les bèsties i 
absorbeixi llurs excrements. (DCVB/Víct. Cat. Ombr. 37) 

 
LILAINA  f.  Futesa, menudència; feina o objecte sense importància. (Empordà i altre// 
DCVB/DECLC IV, 950, b16) 
 
LIRET adj.  Boig. (ND) 
 
LLAMBROT  m. Llavi, i especialment llavi gros o designat en to despectiu. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC V, 108, a24) 

 
LLAMP DE SOSTRE m.  Llangonissa: llonganissa. (Empordà // DCVB) 
 
LLANGONISSA  f.  Llonganissa: Farciment de carn magra de porc, capolada i adobada amb 
pebre i altres espècies, dins un budell prim. (Empordà // DCVB/DECLC V, 251, a1 ) 
 
LLEFARUT  adj. Golós.  (Empordà// DCVB/DECLC V, 123, a37) 
 
LLIMOC  m. Llimac o altre líquid llefiscós. (Empordà i altre// DCVB/DECLC V, 213, a14 ) 
 
LLINDERA f. Llindar, part baixa del portal.  (Empordà // DCVB) 
 
LLISQUET  m. Baldeta generalment de fusta, clavada per la part central i dotada de moviment 
rotatori, que en posar-se horitzontal deixa travada una porta o porticó. (Empordà // DCVB/ 
DECLC V,220, a43 ) 
 
LLISTÓ  m. Herba prima, varietat de fenal, de l'espècie Brachypodium ramosum, que es fa pels 
marges i se sega per a servir d'aliment al bestiar. (Empordà i Catalunya Nord// DCVB/Pous 
Empordà 14/DECLC V, 88, a34) 
 
LLONZO  m.  Llom de porc salat. (ND) 
 
LLÚPIA  f.  Taca que generalment sortia en alguna una part del cos. (ND) 
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LLUQUET  m. Tros de canya seca de cànem sense la capa fibrosa que la cobreix.  (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC V, 308, b40) 
 
MALDAR  v.  Insistir, no cessar de fer o dir una cosa. (Empordà i altre// DCVB) 
 
MALLAL  m. Mesura per a oli i vi, equivalent a setze porrons, a 12 litres aproximadament. 
(Empordà // DCVB) 
 
MALURA  f. Malaltia, i especialment epidèmica. (DCVB/ Pous Empordà 12/DECLC V,381, 
a44 ) 
 
MANYAC  m. - Moltó o ovella predilecte del pastor i menys esquerp que els altres animals del 
ramat, al qual serveix de guia. (Empordà i altres// DCVB/DECLC V, 447, a32) 
 - Estimat, preferit.  (Empordà i altre// DCVB/DECLC V, 446, b23) 
 
MANYOC  m.  Manoll; aplec confús de coses que caben dins la mà. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC V, 995, b43 ) 
 
MARGENERA  f. Marge gros i regularment de poc pendent. (Empordà i altre// 
DCVB/DECLC V, 488, b30) 
 
MARRO m. Marrà, mascle d'ovelles no sanat. (Empordà // DCVB/DECLC V, 497,a33 ) 
 
MATARRADA  f. Mata grossa. (DCVB/Víct. Cat., Cayres 140./DECLC V, 527, a44 ) 
 
MENUT  m. -Vísceres d’un animal sacrificat, en particular l’aviram. (DECLC V, 595, b5) 

 -Porc manyac.  
 
MESELL  adj. Insensible als cops, al dolor. (Empordà i altre// DCVB/Víct. Cat., Film 
(Catalana, II, 162)/DECLC V, 626, b19) 
 
MIGRAR  v.  Posar-se impacient i neguitós un animal quan ve l'hora acostumada del menjar i no 
n'hi donen. (Empordà // DCVB) 
 
MOCADERA  f. Dona que neteja la mocada del porc i l'arregla per a fer els embotits. (Empordà 
i altres// DCVB/DECLC V,711, a29 ) 
 
MODEGAR  v. Furgar el porc, fregar el morro per terra procurant fer-hi clot. (DCVB/Víct. Cat., 
Vida 185.) 
 
MOIXÍ m. Bolet de les espècies Boletus corsius i B. Bondieri, molt gros, negrós per damunt i 
groguenc per sota, moll, bavallós, de gust mediocre, i que es cria per les pinedes, alzinars i 
rouredes. (Empordà i altre// DCVB- DECLC V, 734, a38 ) 
 
MOLLEDA  f. Molla de pa. (Empordà i altres// DCVB/DECLC V, 752, a45 ) 
 
MONGETS  m. Fesol menut, varietat de l'espècie Phaseolus vulgaris. (Empordà // 
DCVB/DECLC V, 775, a45) 
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MORRO m. Punta de l'esclop. (Empordà // DCVB) 
 
MORRÓ m. Corc negre que ataca els grans de blat i d'altres cereals. (Empordà // 
DCVB/DECLC V, 803, b48 ) 
 
MOSCATELL m. (Empordà i altres// DCVB/DECLC V,621, b5 ) 
 
NATA  f. Cop pegat a la cara o al clatell. (Empordà i altres// DCVB/DECLC V, 884, a19) 
 
NIAL  adj. (Ou) que ha estat covat i no ha produït pollet; ou dolent, corromput.  (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC V,241, b7 ) 
 
NOC  m. Recipient fet d'una soca buidada per una cara, i destinat a posar-hi el menjar o abeurall 
de certs animals domèstics, principalment dels porcs. (Empordà // DCVB/DECLC V, 944, a2) 
 
NUC   m. Nus: Entrellaçament estret de les parts d'un o més cossos prims i flexibles (fils, cordills, 
cordes, cintes, etc.) que, en estirar un dels caps, generalment s'estreny encara més. (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC V, 983, b43) 
 
NYAFAR v. Esclafar. (Empordà i altre// DCVB/DECLC V, 992, b29) 
 
NYINGOLAR  v. Grinyolar: Fer un soroll estrident a causa del fregadís de dues coses dures.  
(Empordà // DCVB) 
 
ORELLUT  –UDA  adj. Beneitot, curt d'enteniment. (Empordà // DCVB) 
 
PALATRECO - POLITRECO  adj. Es diu de la persona malgirbada o mal esquinçada. 
(Empordà // DCVB) 
 
PALLENC  m. Herba petita i de poc aliment, camp o paratge on creix herba menuda molt 
atapeïda semblant a l'herba dels prats. (Empordà // DCVB/DECLC V, 88, a48) 
 
PALLISSÓ m Cabasset de cordill de balca, dins el qual es posa el pa a tovar i per a portar-lo al 
forn. (Empordà i altre// DCVB/DECLC VI, 197, a25 ) 
 
PALLÚS – USSA adj. Beneitot, curt d'enteniment. (Empordà // DCVB) 
 
PANXOC  Fart, tip.(ND) 
 
PARRAC m. Persona malvestida, esquinçada. (Empordà // DCVB/DECLC VI,303, b36) 
 
PASTERA f. Dona molt grossa. (Empordà // DCVB) 

 
PATULEIA  f. Conjunt de gent baixa, indesitjable. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VI, 757, 
a36 ) 
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PERELLÓ  m. Penelló: Irritació de la pell, amb inflor i envermelliment, acompanyada d'ardència 
i picor i a vegades d'ulceració, produïda pel fred, principalment a les mans, als peus i a les orelles. 
(Empordà i altres// DCVB) 
 
PESSIGAR v. - Fiblar, picar o mossegar un animal petit. (Empordà// DCVB) 
                        - Picar, ésser coent o molt calent; cremar. (ND) 
 
PET m. Coqueta petita, rodona aplanada, feta de farina, ou i sucre, que es dóna als infants com a 
llaminadura. (Empordà i altres// DCVB) 

det. Molt. (ND) 
 
PICAPOLLA  f. Raïm picapoll. (Empordà i Catalunya Nord// DCVB/DECLC VI, 526, b46 ) 
 
PILA  f. - Recipient de pedra on posen l'aigua per a abeurar els animals. 
- Recipient de pedra, ample, per a contenir aigua o un altre líquid. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC V, 537, a2) 
 
PILTÈ  m. Eina agrícola destinada a remenar la terra estirada per un animal.  (ND) 
 
PINJOLL   m. Penjoll: Grup de fruits o flors que pengen plegats. (Empordà i altres// 
DCVB/Pous Empordà 3) 
 
PIOC  m. - Gall dindi i polla díndia. (DECLC VI, 575, a18) 
          adj -  Malaltís; mancat de salut, macilent. (Empordà, Catalunya nord i província// 
DCVB/DECLC VI, 574, b38) 

 
PIRROSSA f.- Porra, bastó que té un extrem engruixit. (DECLC VI, 712, a53) 
 f.- Rabassa; la part més gruixuda i subterrània del tronc d'una planta.(Empordà // 
DCVB) 

  
PIULOTS  m. Dolor viu dels dits, produït pel fred intens.(Empordà i província// 
DCVB/DECLC VI, 574, a49) 
 
PREÓ m. Herba-col. (Empordà // DCVB) 
 
PURANCA f. Poalanca:  Enginy per a treure aigua d'un pou, que consisteix en un peu dret o 
barra vertical fixa i una altra barra articulada que a un extrem porta un contrapès i a l'altre la corda 
on va penjat el poal. (Empordà i altre// DCVB) 
 
QUILMADA  f. La quantitat d'oliva mòlta en una premsada; mesura d'oliva equivalent a tres 
quartans i mig. (Empordà i altre// DCVB/DECLC VI, 954, a54 ) 
 
QUINTÀ  m. És un camp ben femat per haver-hi pernoctat el bestiar durant algun temps. 
(Empordà // DCVB/DECLC VI,964, b57 ) 
 
QUISSÓ m. Corc de blat o d'altres grans. (Empordà //DCVB/DECLC VI,969, a42 ) 
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RABASSA f.  Antigament, peça de pasta de farina amb sucre i matafaluga, de forma llarguera 
amb els extrems forcats, semblant a un peix, o bé en forma d'altres animalets, que els padrins 
donaven a llurs fillols el dia de Nadal. Actualment aquesta s’entrega amb diners. (Empordà // 
DCVB) 
 
RAMPELL  m. Desig o determini sobtat, inesperat. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 
85, b23) 
 
RAMPINYAR  v. Treure les urpes, procurar agafar-se bé o agafar quelcom.  (Empordà i altre // 
DCVB/DECLC VII, 110, a8) 
 
RAMPOINA  f. Cosa inútil, dolenta; rebuig. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 86, a32) 
 
RANTELL-RANDELL  m. Moscard, insecte dípter de l'espècie Culex pipiens. (Empordà i 
província // DCVB/DECLC VII, 98, b26) 
 
RASCLINET  m. Rascló petit. (Empordà // DCVB/DECLC VII, 132, b41) 
 
RAUTAR v. Rascar. (Empordà i altres// DCVB/DECLC V, 462, a45- VII, 132, b54) 
 
REBLINCAR v. Tòrcer, corbar.  (Empordà i altres// DCVB/DECLC IX, 289, b22) 
 
REBROLL  m. Brot d'un arbre o arbust, i especialment el que neix de la rabassa. (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC VI, 653, a5) 
 
REC  m. Riera, torrent. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 160, a26) 
 
RECORQUILLAR  v. Recoquillar. (Empordà // DCVB/DECLC VII, 178, a40) 
 
REGA f. Solc fet amb l'arada o amb l'aixada, per a plantar-hi hortalisses o simplement per a 
remoure la terra. (Empordà, Catalunya Nord i província// DCVB/Víct. Cat., Mare Bal. 
51/DECLC VII, 191, a3) 
 
REGANTELLAR v.  Regalimar. (Empordà i província// DCVB/DECLC VII, 196, b22) 
 
REGATXO m. Xicot o xicota que treballa per ajudar a les persones grans en aquelles feines que 
no necessiten aprenentatge. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 41, b11) 
 
REGUITZELL  m. Llarga sèrie o gran nombre de coses o de persones. (Empordà i altres// 
DCVB/DECLC IV, 747, a6) 
 
REIXINXOLAT  –ADA adj. Eixerit, molt vivaç. (Empordà // DCVB/DECLC VII, 227, b17) 
 
RELLEIX m. Lleixa que surt de la paret o de la campana de la xemeneia o que forma part d'un 
armari. (Empordà i altre// DCVB/DECLC V, a30) 
 
REPETELL  m. Baterell del sol.  (Empordà i Catalunya Nord// DCVB/DECLC VI, 484, b3) 
 
RESQUITLLAR  v. Relliscar. (Empordà i altres// DCVB/DECLC III, 707, b33) 
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REVOLÀCIA  f. Producte de poca qualitat en una collita.(ND)  
 
RIBUGADA  f. Conjunt de brossa que el riu deixa per les voreres quan ve gros. (Empordà // 
DCVB/DECLC VII, 158, a29) 
 
ROÏNEJAR  v. Caure roïna, ploviscar. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 462, a19) 
 
RÒSSA f. - Bèstia cavallina. (DECLC VII, 469, b59) 
 adj.-  Beneitot, molt curt d'enteniment. (Empordà // DCVB)  
 
RUFA/RUFACA  f. Nuvolada d'aspecte molt voluminós, indicadora de tempestat de vent 
propera. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 516, a56-II, 253, a57) 
 
SACOTELL m. Sac petit. (Empordà i província // DCVB/DECLC VII, 564, b3) 
 
SEMAL f. Portadora. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VII, 761a38-VII, 761, a51) 
 
SERVAR  v. Conservar (en tots els seus significats) (Empordà i altres// DCVB/Pous Empord. 
3./DECLC VII, 857,a46) 
 
SOCLIMAR v.  Socarrar, socarrimar. (Empordà // DCVB/DECLC VII, 992, a25) 
 
TALAIAR  v. Adonar-se, haver esment d'una cosa. (Empordà i altres// DCVB) 
 
TALÒS m. Bastó que lliguen a les cames d'un gos o d'un altre animal perquè no pugui fugir o fer 
tala. (Empordà // DCVB) 
 
TAMBORELL  m. Carro de trabuc. (Empordà, Catalunya Nord i província// DCVB) 
 
TARRANDÒS m. Bolet de diferents espècies del gènere Lactarius, principalment el Lactarius 
deliciosus i el Lactarius piperatus. (Empordà i província// DCVB) 
 
TASTET  m. Porció de carn de porc trinxada i fregida el mateix dia de la matança, per a ésser 
tastada i servir de norma per a fer els farciments.  (Empordà i altres// DCVB/DECLC VIII, 
343, b36) 
 
TAUPA f. Talp: Mamífer insectívor de l'espècie Talpa europaea, semblant a una rata però amb la 
coa molt curta, pèl fi i abundant de color negrós, ulls molt petits i gairebé ocults sota la pell, i les 
potes de davant fortes i ben disposades per a gratar la terra, en la qual obre galeries d'on surt 
poques vegades. (Empordà // DCVB/DECLC VIII, 243, a46) 
 
TEMPERI  m. Avalot de crits de diverses persones irritades. (Empordà i altres// DCVB) 
 
TERRABASTAL m. Sostre mort fet amb barres i fustes sota teulat i que serveix per a tenir-hi 
palla, farratges i mals endreços. (Empordà i província// DCVB/DECLC VIII, 457, b28) 
 
TERRABASTALL  m. Soroll fort de cosa que cau, de coses que es topen repetidament, de cops 
forts entre persones o coses. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VIII,454,b53) 
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TERROSSA  f. Terròs de terra. (Empordà // DCV/DECLC VIII, 447, a45) 
 
TIRALLONGA  f. Sèrie llarga. (DCVB/Víct. Cat., Cayres 222./DECLC VIII, 513, a2) 
 
TOMATÓ m. Tomàquet de penjar i que s’usa per xucar pa. 
 
TÒRIA  f. Sarment llarg i vivaç. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VIII, 596, a47- VIII, 596, 
b26) 
 
TRACANET  m. Cobla de quatre egües per a batre. (Empordà // DCVB) 
 
TRAGÍ  m. Conjunt de gent o d'animals en moviment. (DCVB/Pous Empord. 27/ Víct. Cat., 
Mare Bal. 8./DECLC VIII, 810, ) 
 
TRÀMEC  m. Arpiots o aixada amb dues puntes. (Empordà i altres// DCVB/Pous Empord. 
20./DECLC VIII, 699, a29) 
 
TRAPAUS m. Estris o objectes, amb sentit figurat. (ND) 
 
TREMUJA  f. Caixa en forma de tronc de piràmide o de con truncat invertits, dins la qual 
s'aboquen materials que s'han de moldre, classificar, etc., i que per l'obertura inferior de la caixa 
passen a les moles, departaments, forn, etc. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VIII, 750, b40) 
 
TREPA f. Colla de gent menyspreable. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VIII, 770,b15) 
 
 TRIFULCA  f. Trifulga: Situació de desordre, d'avalot, de cosa disbaratada. (Empordà i altres// 
DCVB- DECLC VIII, 832, b15) 

 
TRISCAR v. Trescar, moure's treballant. (Empordà // DCVB) 
 
TROT  m. Tarot: Broc gros del càntir, del porró o d'un altre recipient semblant.  (Empordà i 
província// DCVB) 
 
TRUMFA  f. Patata. (Empordà i altres// DCVB/DECLC VIII, 530, a22) 
 
TUSTARRADA f. Cop violent amb el cap. (Empordà i província // DCVB/DECLC VIII, 344, 
b7) 
 
ULL DE LA XEMENERA  m. La part de xemeneia que surt a la teulada. (Empordà // DCVB) 
 
UNTALL  m. Taca d’oli a la roba. (ND) 
 
USERDA f. Alfals (Empordà, Catalunya Nord i província// DCVB/DECLC VIII, 997, b13) 
 
VENTRESCA f. Cansalada prima que té el porc sota el ventre. (Empordà i altres// DCVB/ 
DECLC IX, 128, a55) 
 
VERDELAGA  f. Planta herbàcia que creix en els marges. (ND) 
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VERGA f. Branca o tanyada d'arbre o d'arbust, relativament prima, llisa i neta de fulles, que pot 
servir per a pegar cops, per a ajudar-se a caminar, etc. (Empordà i altres// DCVB/DECLC IX, 
160, a13) 
  
VERGASSADA f. Semblança d'una persona amb els seus parents. (Empordà i altre// DCVB) 
 
VESSANA f. Mesura superficial agrària que té nou-centes canes quadrades, o sia, 21'87 àrees, i es 
divideix en quatre quartes o quartons. (Empordà i província// DCVB/DECLC IX, 193, a33-55) 
 
VIANDA  f. Menja; comestibles, cosa alimentícia de tota mena. (Empordà// DCVB, 
Pous.Empord.10., Víct. Cat. Vida 163./DECLC IX, 325, a20) 
 
VIANDANA  f. Persones que van d'un poble a un altre o que roden molt pels carrers. (Empordà 
i altres// DCVB) 
 
VIVER  m. Safareig gran, que serveix principalment com a dipòsit d'aigua per a regar. (Empordà i 
província// DCVB/DECLC IX, 318, b22) 
 
XARBOT  m. - Esquitx violent. (Empordà i província // DCVB/DECLC IX, 459, b1) 
 adj.- Ou xarbot: ou covat, que no conté pollet, que només conte líquid. 

 adj.- Cap buit o marejat.  (Empordà // DCVB/DECLC IX, 463, b20) 
 
XICOINA f. Xicoira: planta de la família de les compostes, espècie Cichorium intybus, de tronc 
dret i flexuós, fulles molt peludes pel raquis, les inferiors runcinades i les caulinars lanceolades, i 
flors blaves.  (Empordà // DCVB/DECLC VIII, 174, b26) 
 
XITXAREL FLO m. Jovenet amb pretensions d'home; jove de primera votada. (Empordà i 
altres// DCVB/DECLC IX, 562, b27) 
 
XOCA f. Branca que forma tres peus o brancons i que serveix de puntal per a estalonar-hi una 
branca massa carregada de fruita, els braços d'un carro carregat, el volant del molí quan està tret, 
etc. (Empordà i altre// DCVB/DECLC VII, 987, b4) 
 
XUIA  f. Llesca de cansalada fregida.  (Empordà // DCVB/DECLC IX, 600, a4) 
 
XURMER   m. El xai que ha de mamar d'una ovella que no és la seva mare, perquè la seva mare 
és morta o no el vol. (Empordà i altre// DCVB/DECLC IX, 608, a17)
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( Informació1.Model d’enquesta) 

 

ENQUESTA 

1. A quina franja d’edat pertany? 


  Menys de 20 anys 

  Entre 20 i 35 

  Entre 35 i 50 

  Entre 50 i 65 

  Més de 65 anys 
 

2.Població de procedència:___________________________________ 

Població de residència:_____________________________________  

3. Ha tingut relació amb l’àmbit rural? 


  Sí, tota la vida 

  Més de la meitat de la meva vida 

  Menys de la meitat de la meva vida 

  No, mai 

 
4. Ompli la següent enquesta: 

L'HA SENTIT ALGUNA 
VEGADA? SIGNIFICAT ÚS PARAULA 

SI NO DESCONEGUT INTUÏT  CONEGUT  HABITUAL  A VEGADES ABANS MAI  

1 AIXALIAR                   

2 BARDA                   

3 BARRIGAR                   

4 BASARDA                   

5 CAVIC                   

6 EN FONYA                   

7 ENGARGUSSAR                   

8 ESCAGAR                   

9 ESCLOVELLAR                   

10 ESTINTOLAR-SE                   

11 FRISSANYA                   

12 GRANUSSA                   

13 GRENYAL                   

14 GRESALA                   

15 GUISSAR                   

16 MANYOC                   

17 NOC                   

18 NYAFAR                   

19 PALLISSÓ                   

20 RANTELL                   

21 TÒRIA                   

22 TRUMFA                   

23 UNTALL                   

24 USERDA                   

25 XUIA                   
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MOLTES GRÀCIES
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(Informació 2. Resultats de les enquestes) 

 
 
 
 
 
 
 
                Tant per cent (%) 

 L'HA SENTIT ALGUNA VEGADA? 
 Sí NO 
  <20 20-35 35-50 50-65 >65 <20 20-35 35-50 50-65 >65 

AIXALIAR  32 56 92 88 96 68 44 8 12 4 
BARDA 16 16 16 36 56 84 84 84 64 44 
BARRIGAR 32 28 64 56 80 68 72 36 44 20 
BASARDA 76 92 100 100 100 24 8 0 0 0 
CAVIC 68 72 96 100 100 32 28 4 0 0 
EN FONYA 24 52 92 100 100 76 48 8 0 0 
ENGARGUSSAR 68 72 96 100 100 32 28 4 0 0 
ESCAGAR 20 32 80 68 84 80 68 20 32 16 
ESCLOVELLAR 84 92 100 100 100 16 8 0 0 0 
ESTINTOLAR-SE 88 88 100 100 100 12 12 0 0 0 
FRISSANYA 44 60 92 100 100 56 40 8 0 0 
GRANUSSA 72 80 96 96 100 28 20 4 4 0 
GRENYAL 32 52 88 96 100 68 48 12 4 0 
GRESALA 16 16 48 52 92 84 84 52 48 8 
GUISSAR 40 60 92 96 92 60 40 8 4 8 
MANYOC 88 80 84 88 84 12 20 16 12 16 
NOC 24 12 64 52 88 76 88 36 48 12 
NYAFAR 36 32 40 60 84 64 68 60 40 16 
PALLISSÓ 28 20 36 56 92 72 80 64 44 8 
RANTELL 76 88 92 100 100 24 12 8 0 0 
TÒRIA 44 48 92 92 96 56 52 8 8 4 
TRUMFA 76 96 96 100 100 24 4 4 0 0 
UNTALL 84 92 96 100 100 16 8 4 0 0 
USERDA 92 100 96 100 100 8 0 4 0 0 
XUIA 68 84 96 100 100 32 16 4 0 0 
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  Tant per cent (%) 

                                                             SIGNIFICAT 

 DESCONEGUT INTUÏT CONEGUT 

  <20  20-35  35-50  50-65  >65  <20  20-35  35-50  50-65  >65  <20  20-35  35-50  50-65  >65  

AIXALIAR  68  44 8 12 4 8 4 8 0 0 24  52 84 88 96  

BARDA 88  88 84 64 44  4 0 0 0 0 8 42 16 36 56  

BARRIGAR 68  72 40 44 16  12  4 0 4 0 20  24 60 52 84  

BASARDA 40  8 0 0 0 12  4 0 0 0 48  88 100 100 100  

CAVIC 28  28 4 0 0 4 0 0 0 0 68  72 96 100 100  

EN FONYA 76  48 8 0 0 0 0 0 0 0 20  52 92 100 100  

ENGARGUSSAR 32  28 4 0 0 4 4 4 0 0 54  68 92 100 100  

ESCAGAR 80  68 20 32 16  12  0 0 8 0 12  32 80 60 84  

ESCLOVELLAR 16  8 0 0 0 8 0 4 0 0 80  92 96 100 100  

ESTINTOLAR-SE 12  12 0 0 0 4 8 0 0 0 88  80 100 100 100  

FRISSANYA 56  40 8 0 0 0 8 4 0 0 32  52 88 100 100  

GRANUSSA 32  20 4 4 0 12  0 0 0 0 60  80 96 96 100  

GRENYAL 68  48 12 4 0 8 4 0 4 0 32  48 88 92 100  

GRESALA 88  84 48 48 8 0 4 4 0 0 8 12 48 52 92  

GUISSAR 60  40 8 4 8 4 4 0 0 0 36  56 92 92 92  

MANYOC 24  20 16 8 16  4 4 0 4 4 68  76 84 88 80  

NOC 76  88 36 48 12  8 0 0 0 0 20  12 64 52 88  

NYAFAR 74  68 56 40 16  4 4 8 0 4 24  28 36 60 80  

PALLISSÓ 76  84 64 44 12  12  8 8 4 0 12  8 28 52 88  

RANTELL 24  12 8 0 0 12  0 0 0 0 68  88 96 100 100  

TÒRIA 56  52 8 8 4 8 4 0 4 0 40  44 96 88 92  

TRUMFA 24  4 4 0 0 4 0 0 0 0 68  96 96 100 100  

UNTALL 16  8 4 0 0 8 0 0 0 0 72  92 96 100 100  

USERDA 8 0 4 0 0 12  0 0 0 0 88  100 96 100 100  

XUIA 32  16 96 0 0 4 0 0 0 0 60  84 96 100 100  
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  Tant per cent (%) 

                                                                                                ÚS 

 HABITUAL A VEGADES ABANS MAI 

  <20  20-35  35-50  50-65  >65  <20  20-35  35-50  50-65  >65  <20  20-35  35-50  50-65  >65  <20  20-35  35-50  50-65  >65  

AIXALIAR 0 8 20 28 24  8 16 60 48 48  0 0 4 0 16  92  76 16 24 12  

BARDA 4 8 8 16 24  4 4 8 12 32  0 0 0 0 0 92  88 84 72 44  

BARRIGAR 4 4 12 4 12  8 8 40 32 44  0 0 0 8 8 88  88 48 56 36  

BASARDA 4 16 52 48 52  36  64 40 52 44  0 0 4 0 0 60  20 4 0 4 

CAVIC 32  16 68 64 80  24  40 20 28 20  0 0 8 8 0 44  44 4 0 0 

EN FONYA 0 36 40 56 44  12  16 40 20 24  0 0 8 20 24  88  48 12 4 8 

ENGARGUSSAR 8 20 32 32 56  20  36 44 84 36  0 0 4 0 0 72  44 20 4 8 

ESCAGAR 0 0 44 8 20  4 16 24 28 32  0 0 4 12 24  96  84 28 52 24  

ESCLOVELLAR 44  36 84 80 100  16  44 12 20 0 0 0 0 0 0 40  20 4 0 0 

ESTINTOLAR-SE 24  44 88 64 72  48  36 8 36 24  0 0 0 0 0 28  20 4 0 4 

FRISSANYA 0 12 44 52 52  12  36 40 32 44  0 0 0 0 0 88  52 16 16 4 

GRANUSSA 24  32 72 68 76  20  28 20 20 20  0 0 4 4 0 56  40 4 8 4 

GRENYAL 8 20 52 48 64  12  24 36 36 36  0 0 0 8 0 80  56 12 8 0 

GRESALA 0 0 24 12 16  8 4 8 20 40  0 0 4 16 24  92  96 64 48 20  

GUISSAR 4 12 40 48 52  24  20 32 36 36  0 0 0 0 0 76  68 28 16 12  

MANYOC 24  32 36 40 48  40  28 36 40 36  0 0 8 0 0 36  40 20 20 32  

NOC 4 0 28 20 24  12  8 20 12 28  0 0 4 12 36  84  92 48 56 12  

NYAFAR 0 4 4 20 20  16  4 16 28 28  0 0 12 0 24  84  92 68 52 28  

PALLISSÓ 0 0 0 8 20  12  12 12 20 24  0 0 8 20 36  88  88 80 52 20  

RANTELL 36  48 84 68 88  20  40 0 12 8 0 0 8 16 0 44  12 8 4 4 

TÒRIA 20  16 64 56 76  12  4 24 28 8 0 0 0 4 12  68  80 12 12 4 

TRUMFA 20  16 40 28 64  28  36 40 32 20  0 0 12 20 4 52  48 8 20 12  

UNTALL 36  60 80 84 100  32  12 16 12 0 0 0 0 0 0 32  28 4 4 0 

USERDA 36  60 88 84 100  32  40 8 16 0 0 0 0 0 0 32  0 4 0 0 

XUIA 16  28 56 68 92  20  40 28 20 4 0 0 12 12 4 64  32 4 0 0 
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(Informació 3. Gràfiques de les enquestes) 
(Resultats de les enquestes, Informació 2, Annex 2) 
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BARDA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí        Significat: Desconegut     
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BARRIGAR 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí        Significat: Desconegut     
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BASARDA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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CAVIC 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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EN FONYA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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ENGARGUSSAR 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí            Significat: Desconegut     
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ESCAGAR 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí         Significat: Desconegut     
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ESCLOVELLAR 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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 Significat: Intuït                                 Significat: Conegut 
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ESTINTOLAR-SE 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí            Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                               Significat: Conegut 
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                                 Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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FRISSANYA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                                Significat: Conegut 
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                                Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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GRANUSSA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                                Significat: Conegut 
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                                 Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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GRENYAL 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                              Significat: Conegut 
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                                 Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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GRESALA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                               Significat: Conegut 
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                                 Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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GUISSAR 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                                Significat: Conegut 

4 4 0 0 0
0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%

    

36

56

92 92 92

0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%
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MANYOC 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                                 Significat: Conegut 
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                                Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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NOC 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí         Significat: Desconegut     

24
12

64
52

88

0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%

    

76
88

36
48

12

0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%

 
 

   Significat: Intuït                              Significat: Conegut 
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                                 Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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NYAFAR 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                               Significat: Conegut 
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                                Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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PALLISSÓ 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                              Significat: Conegut 

12 8 8 4 0
0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%

    

12 8

28

52

88

0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%
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RANTELL 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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Significat: Intuït                                  Significat: Conegut 
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TÒRIA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí           Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                               Significat: Conegut 
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TRUMFA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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  Significat: Intuït                                Significat: Conegut 
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UNTALL 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                                Significat: Conegut 
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USERDA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí          Significat: Desconegut     
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   Significat: Intuït                              Significat: Conegut 
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XUIA 
 
               L’ha sentit alguna vegada? Sí        Significat: Desconegut     

68

84
96 100 100

0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%

32

16

96

0 0
0

20

40

60

80

100

<20 20-35 35-50 50-65 >65

%

    
 

   Significat: Intuït                              Significat: Conegut 
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                                 Ús: Habitual                               Ús: A vegades 
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                                    Ús: Abans                                      Ús: Mai 
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(Informació 4.Mapa dels pobles de procedència dels enquestats) 
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(Mapa dels pobles de residència dels enquestats) 
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“...He traspassat la porta noble, emmarcada de pedra groga de sol, patinada per les pluges i el temps. M’hi deturo un moment, i 

recomenço de bell nou. Vaig a la recerca de les coses perdudes que retrobo en la terra, la meva terra. 

Tanco la porta amb clau. La clau ja no és rovellada ni es queixa quan dóna la volta al 

pany. Llisca amb suavitat i jo l’estrenyo febrosament entre les mans, però amb cert 

respecte, com si es tractés d’una cosa viva, perquè ella sempre està a punt per obrir la 

porta de la meva masia. ...” 

 

La meva masia, Maria Àngels Vayreda 

 


